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Editorial

Dear reader,

We are excited to release a new issue of the Journal of Slavic Languages, Literatures
and Culture (SLOVO). As you will see in this current issue, the contributions cover a
very wide variety of topics from machine learning and application in pedagogy,
Bulgarian clitics, Russian byvalo to a comprehensive bibliography of Chekhov’s
studies in Sweden, an essay on color terms, a commented translation of previously
unpublished verse from Eugene Onegin, and three reviews of books of immediate
interest.

We are grateful to our authors and reviewers for their contributions and for adhering to
their deadlines. We would like to remind you that while we welcome articles, essays,
and reviews throughout the year, contributions received before summer have a higher
chance of appearing in the pages of the first upcoming issue.

For a digital archive of earlier issues, up-to-date information about the journal, and
guidelines for contributors, please refer to our webpage:
https://www.moderna.uu.se/slavic-languages/slovo/

The SLOVO Editors
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When the Question is Why, Not How: Stress on a Clitic
that Immediately Follows the Negator in Bulgarian

Cynthia Vakareliyska

University of Oregon (emerita)
vakarel@uoregon.edu

1. Introduction’

Formal syntax analysis is concerned primarily with two issues: (a) how a particular
grammatical construction in a given language or languages itets into the overarching
theoretical model; and (b) how the construction is formed or operates syntactically.
Both issues may be the same, or much the same, with regard to a specific
construction. In some instances, however, the latter, i.e., the proposal of formal syntax
rules or models to account for the existence or operation of a given construction in a
language, is insufficient, because the reason behind the construction is in fact not
syntactic. In these instances, the relevant question is not Zow the construction arises,
but why it does.

This article looks at just such a construction in Bulgarian, which has vexed
linguists over the past fifty years: a negative clause in which a stressed clitic
immediately follows the Bulgarian negator ne.? (Word stress in the examples is

! This article is an expansion of a paper given at the Triennial Conference of Nordic Slavists in Oslo on 11 August 11,
2022. On clitic stress assignment in the context of Slavic negation generally, see Vakareliyska, forthcoming, 2023. I
am grateful to my native Bulgarian speaker consultant, Professor Anissava Miltenova of the Institute of Bulgarian
Literature (Bulgarian Academy of Sciences), for checking the grammaticality and naturalness of the Bulgarian
examples in the article, both those I have created and those from secondary sources. I have adapted the Bulgarian and
Macedonian examples from secondary sources by making the English glosses consistent with the conventions used
throughout the article, and, occasionally, by slightly adjusting the English translation. Those examples that are not
expressly credited to a secondary source have been created by me. I also thank Professor Mary MacRobert for
suggesting the relationship to enclinomina, and Professor David J. Birnbaum for directing me to sources on Proto-
Slavic clitic chains. All errors and misjudgments are my responsibility alone.

2 The stress on the clitic is sometimes described misleadingly as “secondary”, but in fact, it does not appear to be any
weaker than the word stress on the verb. Bulgarian phonological word units do not have primary and secondary word
stress on different syllables such as multisyllabic English words like encyclopédia do. Moreover, several educated
native Bulgarian speakers have suggested to me that the relative strength of the stress on the clitic and the verb in a ne
+ clitic construction depends on context.
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indicated by an acute accent mark; sentential stress is indicated by capital letters and
boldface):?

1) )

(a) Ne SU'M ti g0
NEG AUX-CL.PRES.PERF.1SG you-CL.DAT.SG 1t-CL.M/N.ACC
dala.

give-PF.PERF.F.SG

‘Thaven’t given it to you.” (adapted from Tomi¢ 1999:23)

(b) (T¢é) ne ME pitaxa.
(they) NEG me-ACC ask-AOR.IMPF.3PL
‘They didn’t ask me.’

While clitics have been defined in different ways, this study employs the definition of
clitic as a morphological entity that operates on the clause level syntactically and on
the word level phonologically, not forming a phonetic word by itself, but requiring a
phonological word or phrase with inherent stress as its host. Although some Proto-
Slavic clitics, primarily enclitics, are believed to have had inherent stress themselves
(which may be one of the factors that makes constructions like (1)(b) possible; see
section 2 below), both enclitics and proclitics in modern standard Bulgarian typically
are unstressed (but see again section 2 below). Therefore when an enclitic that
immediately follows ne is stressed, syntacticians typically assume that the stress must
be assigned syntactically by another constituent of the sentence, and that the issues to
be resolved are (a) which constituent does the assigning, and (b) the syntactic rules
and processes under which the stress is assigned.

This exception to Bulgarian prosodic rules was first noted by the Norwegian
Bulgarist Kjetil R& Hauge in his seminal 1976/1999 article, in which he observed that
the negator ne itself is not a typical Bulgarian clitic. Ne acts like a Bulgarian clitic, in
that it requires the main verb in the clause as its phonological host (hence in example
(1)(a), the sequence ne sum ti go is a chain hosted by the main verb ddla, while in
(1)(b), the chain is ne me, hosted by the main verb pitaxa). But unlike all but one other
Bulgarian morpheme that is usually considered a clitic, discussed in section 5 below,

3 The following abbreviations are used in this article: ACC—accusative, AOR-aorist, AUX—auxiliary, CL—clitic, DAT—
dative, DEF—definite, F—feminine, IMPERF—imperfect, IMPF—imperfective aspect, M—masculine, NEG—negator, N—neuter,
OBJEC—objective case, PERF—perfect, PF—perfective aspect, PL—plural, PRES—present, SG—singular, 1-first person, 2—
second person, 3—third person.



Cynthia Vakareliyska

ne may occur in first position in the clause (as in (1)(a) above), which is generally
blocked to clitics by Bulgarian word order rules.

Also, in contrastive constituent negation, ne can be stressed through emphatic
sentence intonation:
(2) NE cerVEnoto, a CERnoto!

NEG red-ADJ.N.SG.DEF  but black-ADJ.N.SG.DEF

‘Not the red one, (but) the black one!’

In contrast to the stress on ne in (2), however, the stress on the clitic immediately
following ne is not discourse-level emphatic sentence intonation. This is clear from
examples (3), where, as in (1)(b) above, the identity of the referent of the clitic
pronoun is not being emphasized or contrasted:

(3) Ne JA pozndavam.
NEG her-AcCC know-PRES.1SG

‘I don’t know her.’

If emphasis were intended, the clitic ja in (3) would be accompanied by the long-
form, stressed feminine objective (i.e., non-nominative) singular pronoun néja, and ja
would still be stressed:

(4) Néja ne JA pozndvam.
her-OBJEC.ACC NEG her-CL.ACC know-PRES.1SG

‘I don’t know her.’ / ‘Her 1 don’t know.’

In (4), the doubling of the clitic pronoun by the long-form pronoun itself is the device
that expresses emphasis, not the sentential stress. Similarly, to emphasize “me” in
(1)(b) above, the long-form pronoun méne would be required, while the clitic me still
kept the stress immediately following ne:

(5) Méne ne ME pitaxa.
me-OBJEC.ACC NEG me- CL.ACC  ask-AOR.IMPF.3PL

‘They didn’t ask me.’

Nor does the stress on the auxiliary clitic sum in (1)(a) mark it for emphasis or
contrast with another verb tense.

10
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2.Background

Because of the exceptional stress on any clitic that immediately follows ne, in addition
to the ability of ne to occupy clause-initial position, linguists differ regarding whether
to treat ne in Bulgarian as a clitic or as an underlyingly stressed word. For example,
Franks & King (2000:59) treat ne as a proclitic that is hosted by any immediately
following clitic pronoun or auxiliary, while Hauge (1976 [1999]), Pencev (1984:63),
Rudin (1997), and Rudin et al. (1999) have treated it as an underlyingly stressed word.
Tomic¢ (1999:24, 29) has proposed instead that Bulgarian ne is a kind of special clitic
that cancels the clitichood of any immediately following clitic, by assigning stress to
the first clitic that follows it as part of the phonological word unit.

The determination of the grammatical status of Bulgarian ne has repercussions for
the hierarchical placement of negators in formal tree models of syntactic structure, not
only for Bulgarian, but for the Slavic languages generally, and for language as a
whole. Many linguists (e.g., Rivero 1991, Borsley & Rivero 1994, Brown 1999,
Brown & Franks 1997, 1995, Bailyn 2004, Junghanns 1995, Harves 2002a, 2002b,
Abels 2005, all regarding Russian) have proposed formal models in which a Negative
Phrase, headed by the negator, heads a negative clause. Other linguists have
questioned whether negative clauses that use different syntactic means to express
sentential negation actually do share the same syntactic structure at some level of
representation (Zanuttini 1994:427; Acquaviva 1995; Kosta 2009:284). Franks
(2008:96-97) has proposed that ne and the following stressed clitic together compose
a prosodic word that hosts the interrogative clitic /i if it immediately follows the
stressed clitic, e.g.: Ne-TI-li kdzax? ‘Didn’t I tell you?

Alternatively, Tomi¢ (2004:240, 1996:832) views Bulgarian ne as a “weak
operator”, that is, an inherent proclitic that, in her words, “leans upon” an inherently
enclitic pronominal clitic, so that the opposite prosodic directions of the two clitics
cancel each other out, resulting in a phonological word in which the stress falls
according to language-specific prosodic rules. In contrast, Harizanov (2014) has
argued that Bulgarian clitics simply do not participate in phonological processes that
apply within prosodic words. Noting the conundrums that the issue causes for
syntactic movement rules, Legendre (1998:27) has argued instead, within an
Optimality Theory framework, that the assignment of stress to the clitic after ne is the
result of the interaction of several constraints, both syntactic and prosodic.

What all these approaches have in common is that they assume that ne assigns
stress to the clitic that immediately follows it, yet many of the analyses cited above
have difficulty seeking to explain how it is possible for ne to assign stress to another
clitic if it does not have inherent stress itself. But why assume that the stress on the
clitic immediately after ne is assigned by ne? Postulating that the clitic receives the
stress some other way would permit treating ne as a clitic, which is how it behaves in

11
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most other circumstances. For this reason I propose putting aside, at least temporarily,
(a) the issue of how stress assignment by ne fits into various syntactic models, and (b)
whether ne itself is a clitic (which does not affect the conclusion in this study), and
instead, considering why the clitic that immediately follows ne receives stress in the
first place.

3. Analysis

Usually an exception to a strict syntactic or prosodic rule like the ne + clitic
construction is not meaningless or random, but was based originally, at least, in
necessity. The issue for the ne + clitic construction is what that necessity may have
been. This requires a somewhat diachronic perspective in addition to the synchronic
analysis of the construction.

If we remove the exceptional stress on the clitic pronoun ja in example (3) above,
ne JA pozndvam ‘1 don’t know her’, we get the phonological word unit ne-ja-
pozndavam, with a single stressed syllable in the clause, in the main verb poznavam.
This negative clause variant, without the clitic stress, is syntactically ambiguous to the
hearer until the hearer has gotten past the first two words ne ja, because in clause-
initial position, that clitic chain is indistinguishable, or nearly indistinguishable, from
the emphatic positive equivalent of the clause, which adds the stressed feminine
objective singular long-form pronoun néja:

(6)
(a) *Ne Jja poZNAvam. (without stress on ja)
NEG her-AccC know-PRES.1SG

‘I don’t know her.’

(b) NEja  ja pozndvam.
her-OBJEC her-CL.ACC  know-PRES.1SG

‘I know her.’ / ‘Her 1 know.’

Note, as illustrated in (6)(b), that in Bulgarian, a clitic pronoun is not stressed when it
immediately follows a stressed word such as the long-form pronoun néja ‘her’. Even
if only one of the consecutive unstressed ja syllables in (b) is heard in quick speech,
the sentence is still fully comprehensible, because both néja and ja mean ‘her’.

While it might be argued that first-syllable-stressed long-form néja in (6)(b) is
distinguishable from unstressed ne-ja in (a), in reality this is not so. A number of
studies in articulatory phonetics (see, among others, Fougeron & Keating 1997,

12
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Barnes 2002, Borys 2003) have shown that increased force in enunciation, particularly
of consonants, occurs at the edges of a prosodic domain, with the greatest force
occurring at the left edge, in clause-initial position. Hence, if production of the initial
n in the negator ne in (6)(a) requires a little more force in the onset of this sentence,
that force can sound like stress, much in the way that in first-syllable-stress languages
like Czech, a long vowel in an unstressed syllable can sound stressed to a non-native
speaker: 1.e., nnne ja. This even very slight articulatory force can result in some major
syntactic ambiguity when ne is followed by an accusative clitic, because it sounds the
same as the beginning of sentence (6)(b) Néja ja pozndavam ‘1 know her’ / ‘Her 1
know’.

Because of the extra force on the [n] in the unstressed form ne in sentence onset,
the distinction between, on one hand, negative ne plus the clitic pronoun ja and, on the
other, the long-form stressed pronoun néja can be difficult or impossible to parse until
the listener is further along in the sentence, at a point where it may be hard to turn
back and reparse. This ambiguity occurs not just with the 3Sg F Acc clitic, but also
with the 3Sg M/N Acc clitic pronoun go vs. long-form 3Sg M/N Objec pronoun négo:
*Ne go poZNAvam (‘1 don’t know him’) vs. NEgo go pozndvam ‘1know him’ | Him 1
know.

In addition, without the exceptional stress on the clitic pronoun ja or go, the
emphatic version of negative sentence (6)(a), which appears in its correct form as
example (4) above (Néja ne JA pozndvam, ‘1 don’t know her’/ ‘Her 1 don’t know’)
would be even more confusing, because there would be little to no aural difference
between sentence-initial long-form stressed pronoun néja or négo and the immediately
following clitic chain ne-ja or ne-go:*

(7) *NEja/NEgo ne ja/go pozndvam.
her/him-OBJEC.ACC NEG her/him-CL.ACC know-PRES.1SG

‘I don’t know her.’ / ‘Her 1 don’t know.’

This would also have been true with the 3SG DAT clitic pronouns (M/N) mu and
(F) 7 ° as well, at an earlier stage in modern Bulgarian, when a remnant of the earlier
morphological case paradigm was preserved (as it still is in some dialects) in the long-
form 3Sg DAT pronoun forms (M/N) nému and (F) nei:®

4 This ambiguity does not apply to the Bulgarian 3PL clitic and long-form pronouns, because they are suppletive:
gi V8. tjax.

> The grave accent mark on the clitic i does not represent stress; it is a standard Bulgarian orthographic
convention that distinguishes the pronoun from the connector clitic i (‘and’).

¢ The newer standard Bulgarian DAT long-form pronouns are analytic constructions composed of the OBJECT
long-form pronoun (F néja, M/N négo, which used to be the ACC forms) preceded by the clitic object marker na
‘to, on, of’: na néja ‘her-DAT’, na nego ‘him-DAT”.

13
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8)(a) *Ne mu dadox paRlte (without stress on clitic)
NEG him-CL.DAT give-AOR.1SG  money-PL.DEF

‘I didn’t give him the money.’

(b) NEmu mu dadox parite.
him-DAT him-CL.DAT give-AOR.1SG money-PL.DEF

‘I gave the money to Aim.” / ‘He’s the one I gave the money to.’

Since the third-person clitic pronouns are the most frequently used pronoun forms,
this ambiguity would certainly be very widespread. Hence exceptional stress on the
third-person singular clitic pronouns immediately after ne serves as a disambiguating
device between negative and positive variants of the same clause, not on the syntactic
level, but post-syntactically, according to a discourse-level rule. And then, I propose,
the rule was extended analogically beyond the 3Sg clitic pronouns, where the
ambiguity existed in the absence of clitic stress, to any other clitics that immediately
follow ne, including verbal auxiliaries:

9)(1) (a) Ne SUM ti go
NEG AUX-CL.PRES.1SG  you-CL.DAT.SG it-CL.M/N.ACC
dala.

give-PERF.PF.F.SG

‘I haven’t given it to you.’

(b) (Té) ne ME pitaxa.
(they) NEG me-ACC ask-AOR.IMPF.3PL

‘They didn’t ask me.’

This explains both Zow and, more importantly, why this exceptional stress occurs on
the clitic pronoun. Recognizing the ambiguity that the stress placement avoids
indicates that the stress on the clitic is not assigned by ne or by any other constituent
in the sentence. Hence there is no need to try to accommodate this construction within
established formal syntax models.

A historical precedent for assignment of stress to a clitic is the behavior of Proto-
Slavic enclinomena, i.e., Slavic words (typically nouns and verbs) that historically had
initial falling accent, and that behaved as if they had no inherent stress. In Proto-
Slavic, these words received a surface falling accent on the first syllable, because
otherwise they would have had no accent at all. Enclinomena basically gave their

14
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stress to an adjacent clitic. If both an enclitic and a proclitic were present, the word
accent moved rightward from the enclinomenon onto the enclitic: e.g., the phrase bés»
ze, consisting of the enclinomic noun ‘demon’ plus the emphatic clitic Ze. Otherwise,
it moved leftward to the first proclitic: névédp (ne + know-PRES.1SG, ‘I don’t
know’),” or, where two clitics were present, / nevédo (‘and 1 don’t know’). This
prosodic rule operated on the phonological level.®

In addition, in Proto-Slavic a clitic chain formed a single accentual unit even in the
absence of an inherently stressed word (Garde 1976, Dybo 1981, Zaliznjak 1985).
According to this model, two consecutive clitics formed a stress group, with the stress
on the second, because enclitics had stronger lexical accentual valences than
proclitics: hence the sequence ne Zé, in which the emphatic clitic Ze is stressed
immediately following ne in instances where the two clitics form a phrase in
themselves.

In this respect, the stressed clitic chains are analogous to the Bulgarian ne + enclitic
construction, and can be viewed as a precedent for the discourse-level assignment of
stress on a clitic that immediately follows ne. In fact, the precedents of enclinomena
and, particularly, stressed clitic chains in Proto-Slavic suggest that perhaps modern
Bulgarian clitics too still have a weak inherent stress valence that is activated, not
externally assigned, in instances such as the Proto-Slavic example above, where a
stressed syllable is needed (as suggested by Vecerka 1989:41 for modern Slavic
languages also). If the clitic stress is indeed inherent, then of course it is not assigned
by any other element of the sentence, so that no syntactic rules need be applied. In any
event, it is not necessary to attempt to determine whether modern standard Bulgarian
clitics have inherent stress in order to account for the stress on a clitic immediately
after ne, since unlike the lexical stress in Proto-Slavic clitic chains, the stress on the
clitic here is motivated by discourse-level reasons.

4. Comparison with Macedonian

Comparison with similar negation constructions in Macedonian, which is closely
related to Bulgarian, offers some additional insights. In modern standard Macedonian,
unlike Bulgarian, clitics always must precede main verbs, which normally act as their
hosts. Since, like Bulgarian, Macedonian is largely a pro-drop language, this means

7 According to modern convention, the negator ne immediately preceding a verb form in Old Church Slavonic
(OCS) is written as part of a single orthographic word. The OCS writing systems, Glagolitic and Old Cyrillic,
did not indicate breaks between words orthographically.

8 An enclinomenon could also lose its stress if it was preceded or followed by an orthotonic adjective (an
adjective with a strong, independent stress), as in Early East Slavic v» dusu-F.Sg.ACC gré senu-F.Sg. ACC ‘into
a sinful soul’, where the enclinomic noun dusu is unstressed (Valiavicharska 2013: 196). This occurred generally
in M and N nouns in the NOM SG, and in F SG oblique case forms and in some SG forms of verbs (ibid.).

15
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that Macedonian clitic pronouns are frequently in clause-initial position, unless
preceded by an adverbial (see example (12) below):

(10) Macedonian:
(a) Go GLEdam.
him-CL.ACC  watch-PRES.1SG
‘I’m watching him.’
(b) *GLEdam go.
This differs from Bulgarian, in which clitics are generally barred from first position

(although, as shown above, the negator ne, which is usually considered a clitic, can
appear there):

(11) Bulgarian:
(a) GLEdam go.
watch-PRES.1SG  him-CL.ACC
‘I’m watching him.’
(b) *Go GLEdam.
In Macedonian, after the clause-initial negator ne, an immediately following clitic is
stressed, just as in Bulgarian: Ne GO glédam ‘I’'m not watching him’ (example from
Alexander 2000: 16). But, unlike Bulgarian, Macedonian also stresses a clitic after a
stressed word in clause-initial position:
(12) Macedonian:
Zésto GO glédas? (adapted from Alexander 2000:16)
Why  him-CL.ACC watch-PRES.2SG
‘Why are you watching him?’
Cf. the stress in the equivalent Bulgarian sentence, ZaSTO go glédai?

Example (12) above illustrates that in Macedonian, a clitic receives stress if some
other constituent is in clause-initial position, whether that other element has inherent
stress or not. The reason behind this prosodic rule is likely because Macedonian word
ordering rules generally require that where there is no clause-initial overt subject or
adverbial, clitics occupy first position in the clause, but the placement of ne or an

adverbial like zdsto in clause-initial position forces the clitic into second position.
This, of course, is the opposite of Bulgarian ordering rules, which generally require

16
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that clitics occupy second position in the clause. By putting stress on the clitic,

Macedonian resolves the word-order violation by treating the clitic as a stressed word.
In many Macedonian dialects, the negator ne followed by a clitic also results in

assignment of stress, but the stress goes onto ne, not onto the following clitics:

(13) NE mu go davam.
NEG him-CL. DAT it-CL.ACC give-PRES.1SG

‘I'm not giving him it.” (adapted from Alexander 2000:16)

Cf. modern standard Macedonian, where ne followed by a clitic chain results in stress
on the clitic that immediately precedes the verb, not on the clitic that immediately
follows ne (unless, of course, there is only one clitic):

14) Ne mu GO davam.
NEG him-CL.DAT it-CL.ACC give-PRES.1SG

‘I’'m not giving him it.” (adapted from Alexander 2000: 23)

Compare again with Bulgarian, where the first clitic immediately following ne
receives the stress:

(15) Ne MU go davam.
NEG him-CL.DAT it-CL.ACC give-PRES.1SG
‘I’'m not giving him it.’

The reason for this is that unlike Bulgarian, which has free word stess, Macedonian
has fixed antepenultimate word stress. As defined above, a clitic is part of a
phonological word together with its host, so a phonological word containing a clitic
(in this instance go + davam) must have antepenultimate stress also. Note that in (14),
the usually stressed Macedonian verb form ddvam has no stress, because the stress has
shifted to the antepenultimate syllable of the phonological word go + ddvam, which is
the clitic go: go-davam. Hence in this case, the stress on the clitic go is not the result
of a discourse-level prosodic rule, but is required phonologically on the word level
under Macedonian accentuation rules.
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5. The other clause-initial Bulgarian clitic: ste

The other Bulgarian clitic that works like ne is the future AUX ste.” It too can occur in
clause-initial position, and a clitic that immediately follows it is stressed:

(16) Ste GO glédam.
AUX.FUT him-Acc watch-PRES.1SG

‘T’1l watch him.’

Also like ne, Ste has a stressed allomorph, the verb “want”, stja. This verb, which is a
contraction of Proto-Slavic present tense 1SG *xdstjo ‘I want’, does not appear much
in standard Bulgarian now, except in the negative: ne stja! ‘1 don’t want to!” In this
sentence it is clear that the verb $tjd is not receiving its stress from ne, because the
past-tense modal forms of the unstressed clitic Fut AUX Sste are always stressed
lexically, even the monosyllabic ones like $tjal:

17 Toj §tése /Stjal da  raboti dnés,
he modal-IMPERF.3SG ~ /modal-EV.PAST.M.SG COMP work-PRES.3SG  today,
no ne E dosi’l.
but NEG AUX.PERF.3SG come-PERF.M.SG

‘He was supposed to work today, but he didn’t come in.’ 10
Since the disyllabic past tense and monosyllabic perfect modal forms of s#ja in (17)
both have inherent stress, it appears likely that the clitic AUX ste would have inherent
stress also. In this respect, it is relevant that both the clitics ste and ne have lexically
stressed allomorphs (the verb §tzja and the anaphoric negator né ‘no!’, respectively).
Here too, however, it is unnecessary to determine whether ste itself has inherent
lexical stress, because if a clitic that immediately follows it is unstressed, the initial §
in AUX S$te receives clause-initial increased articulatory force, just as the » in the clitic
ne does, causing the clitic to be partially or fully inaudible if it consists of a high
vowel:

? The Slavic clitic connectors i ‘and’ and a ‘and/but’ also were proclitics in Proto-Slavic with weak accentual
valences like ne and Ste, and they can appear in Bulgarian in clause-initial position in elliptical sentences, but an
enclitic immediately following either of them is not stressed: Obicam gi i gi uvazavam ‘I love them and respect
them.’

12 Note that sentence (17) also contains ne followed by stressed clitic verbal AUX e. As is characteristic for the
Bulgarian ne + clitic construction, the stress is disambiguating, since in the absence of stress, the AUX e could
be inaudible after the e in ne.
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(18)

(a) Ste T dam parite.
AUX.FUT her-DAT give-PRES.PF.1SG money-PL.DEF
‘T’ll give her the money.’

(b) *Ste 1 dam parite.
AUX.FUT her-DAT give-PRES.PF.1SG money-PL.DEF

‘I’ll give her the money.’

(© Ste E xiibavo!
AUX.FUT is great
‘It will be great!’

(d) *Ste e xubavo.

AUX.FUT is great

‘It will be great!”’

As with ne, 1 postulate that the discourse rule requiring stressing of a clitic following
Ste was initiated because of ambiguity resulting from an unstressed clitic consisting of
a high vowel (i ‘her’-DAT, e-PRES.3Sg) immediately following it, and then was
extended analogically to all clitics, regardless of whether aural ambiguity was present,

e.g.
(19) Ste MU dadat parite.
AUX.FUT him-DAT give-PRES.PF.3PL money-PL.DEF

‘They’ll give him the money.’

In this sense the originally disambiguating stress was grammaticalized, becoming
codified as a prosodic rule, and thus can be said to be a feature of the ne + clitic
construction.
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6. Conclusion

In conclusion, if a post-syntactic sentence-level stress rule is indeed the explanation
for the clitic stress after ne, we no longer need to posit that ne or any other syntactic
entity in the sentence has assigned that stress, nor do we need to determine whether
the modern Bulgarian clitic still has historical weak underlying stress, a question that
cannot be answered, since whether Proto-Slavic clitics had inherent stress is a
hypothesis that cannot be proven. In the case of the Bulgarian construction consisting
of ne followed by a stressed clitic, and likely in other instances where an apparently
syntactic construction is inexplicable according to syntactic rules, looking to potential
reasons why the exceptional construction occurs can help to determine whether it is
syntactic in the first place. If not, as in the case of the discourse-level stress rule in
Bulgarian, it is no longer necessary to struggle to fit the exceptional construction into
a given syntactic or phonological model, or to revise the model in order to
accommodate it.
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Abstract

The present study reports on a machine learning experiment concerning mobile vowels in the
Russian preposition v ‘in(to)’. It is shown that a neural network is able to predict mobile
vowels in 97.4% of the cases in our dataset, and a decision tree is used to extract a set of three
rules that a language learner can use to achieve nearly the same level of accuracy. We argue
that these rules are valuable from the perspective of language pedagogy, but that some
adjustments are necessary in order to make the rules simpler and more precise. Our study
lends support to earlier analyses which emphasize the capacity of mobile vowels to prevent
sequences of identical segments. We advance the Word Onset Hierarchy, which enables us to
evaluate the relative importance of phonological features for mobile vowels and highlights the
gradient and asymmetric nature of mobile vowels. It is suggested that machine learning
represents a valuable tool for language pedagogy, not only for mobile vowels, but also for
other areas of Russian grammar that are challenging for students of Russian as a foreign

language.

1. Introduction

Students of Russian as a foreign language discover very early that some words have
forms with vowels that disappear in certain environments. Thus, in (1) the pronoun
meaning ‘whole, all’ has a vowel in the stem (ves’), while in (2) this vowel is not
present (vsem). The preposition meaning ‘in(to)’, on the other hand, has a vowel in (2),
where it is realized as vo. This vowel is not found in (1), where the preposition is
realized as v:!

! These examples are from the Russian National Corpus (www.ruscorpora.ru).
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(1) Ja vljublen v ves’ mir. (Kataev 1980—-1981)
‘I am in love with the whole world.’

(2) Roditeli vo vsem mire zalujutsja na to, ¢to detej nevozmozno otorvat’ ot
komp’jutera. (“Dasa” 2004)
‘Parents all over the world complain that it is impossible to drag kids away from
their computers.’

Such vowel~zero alternations known as “mobile vowels” represent a major challenge
for learners of Russian as a foreign language, and many instructors have received the
question “what is the rule?” — a far from trivial question to answer.?

Mobile vowels are not only challenging for language pedagogy, they also represent
one of the classic theoretical problems of Russian phonology. Simplifying somewhat,
the theoretical literature addresses the following questions: Are the vowel~zero
alternations we can observe the result of epenthesis or deletion (see Bethin 1998: 210—
211, Scheer 2011 and 2019: 202-203 for discussion)? Are there one or two underlying
vowels that produce vowel-zero alternations (e.g., losad 2020)? What is the
conditioning environment for the alternations (e.g., Klapper 1993, Gouskova 2012,
Gouskova and Becker 2013, Becker and Gouskova 2016, Linzen, Kasayanenko and
Gouskova 2013)? Prepositions figure prominently in the theoretical literature about
mobile vowels, since they are relevant for the relationship between prepositions and
prefixes — a much debated issue in Russian morphosyntax (e.g., Matushansky 2002,
Steriopolo 2007, Gribanova 2009, Blumenfeld 2012).

In this article, we consider the conditioning environment of mobile vowels from the
point of view of language pedagogy. We concentrate on the preposition v ‘in(to)’ and
ask whether a machine learning experiment can help us formulate rules that can be
useful in the classroom. Our contribution can be summarized as follows. First, we
show that a neural network is able to learn to choose between v and vo; the model
predicts the correct variant in 97.4% of the cases in our dataset of 18,207 preposition-
word samples. Second, we develop a decision tree and argue that the model can be
translated into rules that may be of pedagogical value. Third, it is suggested that the
rules that emerge from the experiment may be made simpler and more precise. This,
we argue, suggests that machine learning is a valuable tool in language pedagogy, but
cannot replace linguistic analysis carried out by humans. Fourth, we discuss some
additional rules, which, however, have less precise predictions and complicate the rule
set. Fifth, we propose the Word Onset Hierarchy, which demonstrates the role of
mobile vowels in breaking up sequences of identical segments and helps us clarify the
relative importance of place of articulation, manner of articulation and voicing for
mobile vowels. Finally, we argue that mobile vowels are gradient in nature and
represent an asymmetric relationship between v and vo.

2 Mobile vowels (Russian: beglye glasnye) are also known as “flecting vowels” (e.g., Klapper 1993). In
theoretical linguistics, they are often referred to as “yers” or “jers” (e.g., Scheer 2011 and 2019).
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Our argument is structured as follows. In section 2, we present the machine learning
experiment and show how the results can be translated into a set of simple rules.
Section 3 evaluates the rules from the perspective of language pedagogy and identifies
three issues that are explored in sections 4 through 6. In sections 7 through 9 we
discuss the general properties of mobile vowels, before we summarize our findings
and discuss their implications for language pedagogy in section 10.

2. A machine learning experiment

In order to investigate the motivation for the choice between v and vo, we created a
database of 188,831 tokens extracted from the Russian National Corpus (main
corpus).® We annotated the wordform following the preposition with regard to the
following variables:

(3) Variables considered:

First, second and third letter of the word

Number of consonants before the first vowel (0—4)

Type of vowel

Place of articulation of the consonants before the first vowel
Number of syllables

The first vowel of the word

me Ao o

From the dataset we extracted 18,207 unique preposition-word pairs, on which the
analysis was conducted. The variables in the dataset were encoded into one-hot vectors
that were used in the models.

An overparametrized neural network was trained on a randomly drawn sample
consisting of 90% of the dataset and then tested on the remaining 10%. Although the
neural network is a “black box” and serves no purpose in terms of deriving
grammatical rules, it enabled us to assess the explanatory potential of the chosen
variables when it comes to empirically modelling the grammatical relationship under
scrutiny in the present article. The reasoning behind this is that if there is a relationship
to be found between the dependent and independent variables, a neural network would
be able to infer it no matter how complex it is. The neural network consisted of three
dense layers with 256 neurons each and RELU activation functions, as well as a final
output layer with 1 neuron and a sigmoid activation function. Binary cross-entropy
was used as the loss function and Adam as the optimizer. The network was trained
with a batch size of 32 for 10 epochs. The hyperparameters of the network were not
finetuned to increase accuracy but were simply chosen arbitrarily to create a network
that would have sufficient explanatory capacity to model any potential grammatical
relationship in the data.

3 Our database is avaialble via TROLLing (Nesset, Xavier 2023).
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When evaluated on the test set, the neural network model gave correct predictions
for 97.4% of the preposition-word pairs. This shows that the network is able to learn to
choose between the two variants of the preposition based on variables that reflect the
environment in which they occur. Although the neural network will not play an
important role in the further development of our analysis, the network represented a
valuable first step, since the analysis gave us sufficient evidence that it was in fact
possible to develop a rule set for mobile vowels based on the selected variables.

A binary decision tree classifier with a maximum depth of 2 was then estimated on
a randomly drawn sample of 90% of the data. The model type and depth were chosen
to increase simplicity of the resulting decision tree such that it could be used to create
an understandable set of rules that a language learner or teacher could make use of.
Binary decision trees are the simplest and most straightforward classifier of this type,
and thus allow for both easier rulesets to be created and for them to be more easily
interpreted. The maximum depth of the tree was set to 2 since the number of nodes in
the tree increases exponentially with depth, which thus increases the complexity of the
ruleset and makes it considerably less applicable in pedagogical situations. Gini
impurity (a measure of misclassification) was used as the support criterion for the
splits, and although — as shown in Table 1 — the dataset was significantly skewed
towards v (93 % v vs. 7 % vo for the training data, 94 % vs. 6 % in the test data), classes
were weighted equally. The model we created had an accuracy of 96.8% on the
training data, and 96.7% on the test data.

#v #vo| #v+vo % vo
Training data 15,272 1,115 16,387 7%
Test data 1,712 108 1,820 6 %

Table 1: Distribution of v and vo in training data and test data.

The results can be visualized as the annotated decision tree in Figure 1. Each branch
in the tree includes four lines of text. The top line represents the relevant variable,
which the model describes as X followed by a number in parentheses. This is followed
by “<= 0.5” which represents the threshold where the variable is split. (Since all
variables are indicator variables this will always default to 0.5.) For the convenience of
the non-initiated reader the relevant variables are identified in the orange callouts.

The second line in each node displays the Gini impurity of the samples at the node,
which represents the probability that a sample in the node would be mislabeled, were it
labeled randomly according to the classification distribution at the node.

The third line, which is marked as “samples”, describe the total number of samples
assigned to the relevant node. In the top node, the number indicates that the entire
training set consisted of 16,387 samples.
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The bottom line labeled “value” reports the distribution of the classified samples at
each node. The number to the left is the number of examples with v, while the number
to the right is the number of examples with vo.

The decision tree can be read as follows. As shown in the top node, the model first
asks if the first letter of the wordform following the preposition is v. If the answer is
“yes”, we follow the arrow to the right and ask if the wordform starts with a single
consonant or not. If the answer is “yes”, the model predicts that the preposition has the
form v. As shown, in the rightmost terminal node, this prediction holds for 579 out of
586 examples of words starting with the letter v followed by a vowel, i.e., words like
vokzal ‘railway station’ and vosem’ ‘eight’.

If the word after the preposition starts with the letter v followed by a consonant, the
model predicts that the preposition will have the form vo. This prediction is borne out
by 608 out of 626 examples, as shown in the second terminal node from the right.
Relevant examples include vtoroj ‘second’ and vstreca ‘meeting’.

| First letter: v? |

X[E] ==0.5
gini = 0.126
samples = 16387

value = [152739, 1108]

NO YES
Single
First letter: f?
consonant?
¥[23] ==105 X[96] == 0.5
gini = 0.063 gini=0.5
samples = 15176 samples = 1211
value = [14682, 494] value = [597, 614]
NO YES NO YES
gini = 0.045 gini = 0.5 gini = 0.056 gini = 0.02
samples = 14873 samples = 303 samples = 626 samples = 585
value = [14529, 344] value = [153, 150] value = [18, 608] value = [579, 6]

Figure 1: Decision tree for the choice between v and vo. The phrase “use v or vo” indicates that the model is
not able to predict the choice of form, although only one option may be correct in each case.

We now turn to the left portion of the decision tree, which concerns words that do
not begin with the letter v. Here, the model asks if the word after the preposition
begins with the letter £ If the answer is “yes”, the model is not able to yield a clear
prediction, since for such words there are 153 examples where the preposition is v and

27



Tore Nesset, Kevin Xavier

150 where it is vo. This is shown in the second terminal node from the left, which
covers words like fabrika ‘factory’ and Francija ‘France’.

The leftmost terminal node concerns all remaining examples, i.e., all examples
where the word after the preposition starts with any other letter than v or f. This is the
majority of the data. The model predicts that the form vo of the preposition, which is
correct in 14,529 out of 14,873 examples.

The analysis visualized in the decision tree may be translated into a simple set of
rules:

(4) Rules based on machine learning experiment:
a. Before words beginning with v + a consonant, use vo.
b. Before words beginning with £, use v or vo.*
c. Elsewhere, use v.

Rule (4¢) shows that v is a “normal case default” (Fraser and Corbett 1997), since its
use is regulated by a general rule that applies unless there is a specific reason to apply
another, more specific rule.

To scholars familiar with the literature on mobile vowels in Russian, the
generalizations in (4) come as no surprise. In particular, it is well known that vo is
frequently attested before consonant clusters beginning with v, a fact that is mentioned
in grammars and textbooks (see, e.g., Timberlake 2004: 177—-179). This shows that the
machine learning approach is on the right track since it is able to discover well-known
generalizations.

To what extent can the rules in (4) be helpful in the classroom? The set is simple in
the sense that there are only three rules, and each rule is simple in the sense that they
do not involve technical vocabulary that may be unknown to the average
undergraduate student of Russian as a foreign language. The rule set furthermore
allows the student to choose the correct form of the preposition in the vast majority of
cases, at least if we assume that our dataset is representative of the Russian language
as a whole. We submit that this is not a very controversial assumption, since we
analyze a large dataset from a curated corpus. We therefore conclude that machine
learning based on neural networks may represent a valuable tool from the perspective
of language pedagogy. However, because of limitations with the machine learning
algorithm used, the set of rules described above is not optimal with regard to either
maximum accuracy, complexity, or applicability. In sections 3 through 6, we will
identify three issues with the proposed rule set. We will also suggest further
improvements to it in order to reduce the number of exceptions.

4 In the same way as in Figure 1, the phrase “use v or vo” indicates that the rule cannot predict the choice
between the two forms, although only one form may be correct in each individual case.
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3. Evaluating the rules from the perspective of language pedagogy

In order to evaluate the rules in (4), it is instructive to consider the data in Table 2,
which concerns words beginning with two consonants. The leftmost column indicates
the first consonant of the cluster. The columns marked with a hashtag (#) offer raw
numbers for v and vo, and the rightmost column gives the proportion of vo in percent.
As shown in the table, some consonants are rare in consonant clusters, but for most
consonants we have enough data to carry out a meaningful analysis.

First consonant #v #vo| #v+vo % vo
b 193 19 212 9 %
v 19 665 684 97 %
g 247 16 263 6 %
d 213 18 231 8 %
z 4 0 4 0%
z 111 15 126 12 %
k 340 4 344 1%
l 8 14 22 64 %
m 48 55 103 53%
n 16 1 17 6 %
p 834 14 848 2%
r 12 14 26 54 %
s 904 27 931 3%
t 239 1 240 0 %
f 8 162 170 95 %
ch 56 7 63 11 %
c 26 1 27 4%
¢ 20 3 23 13 %
s 85 1 86 1%

Table 2: Distribution of v and vo before words beginning with two consonants. The leftmost column indicates
the first consonant of the cluster.

Table 2 shows that for most consonant clusters v is the dominant option, since for
most consonants the proportion of vo is less than 15%. This is what we would expect
from the rules in (4), where v is the normal case default. At the other end of the scale,
clusters beginning with v has 97% vo. This is also expected, insofar as rule (4a) states
that vo 1s selected before a word that begins with v followed by a consonant.

However, Table 2 also contains data that are not expected from the rules in (4).
First, consonant clusters beginning with f yields 95% vo, although rule (4b) and the
data in Figure 1 indicate no preference for vo over v before words beginning with f.
Clearly, therefore, the distribution of v and vo before f merits a closer look. We return
to this “/ problem” in section 4.

The rules in (4) do not mention clusters beginning with the labial nasal consonant
m, nor are clusters in the oral sonorants / and » mentioned. This means that the default
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rule in (4c) will apply. The rules therefor predict v in front of these consonants.
However, Table 2 shows that clusters with m, [ and » have more than 50% vo. It 1s
therefore necessary to consider the “m problem” and the “//r problem” in sections 5
and 6.

4.The f problem

As shown in sections 2 and 3, the machine learning experiment did not yield clear
predictions for words beginning in f© However, if we distinguish between words
beginning with f+ a vowel such as fabrika ‘factory’ and words beginning with /' + a
consonant such as Francija ‘France’, a much clearer picture emerges. As shown in
Table 3, v is strongly preferred before f + a vowel — here we have only 2% vo. Before 1
+ a consonant, on the other hand, vo dominates with 95% of the relevant examples in
our dataset. This is expected from existing scholarly literature, including grammars
and textbooks. For instance, Timberlake (2004: 179) points out that the mobile vowel
“dissimilatively separates consonants that are similar in place and/or manner of
articulation”, such as v and f.

#v #vo #v+vo %vo
f+ vowel 159 3 162 2
f+ consonant 8 162 170 95

Table 3: Distribution of v and vo before words beginning with {

In section 2 we saw that v is used before words beginning in v + a vowel (e.g.,
vokzal ‘railway station’), while vo is the preferred option when the preposition occurs
before a word in v followed by a consonant (e.g., vtoroj ‘second’). Table 3 indicates
that words beginning in f behave the same way. In order to incorporate this insight in
our analysis, we may revise the rules in (4). Instead of having separate rules for words
in v and f, we may capture the uniform behavior of v and f in one rule. This makes it
possible to dispose of rule (4b). In other words, we need only two rules to account for
the distribution of v and vo.

(5) Revised rules after solving the f problem:

a. Before words beginning with v or '+ a consonant, use vo.
b. Elsewhere, use v.

The rules in (5) have two advantages over those in (4). First of all, the rules in (5)
improve the precision of the analysis, since they yield correct predictions for nearly all
words in f. Second, the rule set in (5) is simpler than the one in (4), insofar that it refers
to the same number of segments (v and f) with fewer rules. Further simplification of
rule (5a) is possible if we make use of distinctive features. Since /v/ and /f/ represent a
natural class of segments, we may state that vo is used before a labial fricative
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followed by a consonant.® A rule with distinctive features may work well for students
with basic training in phonetics and phonology, while the version in (5a) may be
preferrable for students without such training. Either way, our discussion of the f
problem shows that the rules that emerged from the machine learning experiment are
not optimal, since it is possible to advance an alternative that is both more precise and
simpler. However, the rules from the experiment represent a good starting point for
further analysis.

5.The m problem

The m problem is that the rules that emerged from the machine learning experiment
predict v before all words in m, while the data reviewed in section 3 show that vo is
attested in 53% of the examples with m followed by a consonant. Is it possible to
improve the rule system so as to provide a better analysis of words in m?

Before words where m is followed by a vowel (e.g., Moskva ‘Moscow’), v is always
used, so in the following we will focus on words with m as the first member of a
consonant cluster. Examples include mgla ‘darkness’, mnogo ‘many’, and mladsij
‘youngest’. Such words are known to be tricky when it comes to mobile vowels in a
preceding preposition (see, e.g., Timberlake 2004: 179 for discussion).

Table 4 summarizes the distribution of v and vo before nine different consonant
clusters that are attested in our dataset. For some clusters, we have few examples, so it
is necessary to group the clusters into broader categories. We start with clusters
involving a fricative or an affricate, i.e., mc (Mcensk ‘name of town’, ms (msSara
‘mossy swamp’), ms¢ (mscenie ‘revenge’), mx (mxat ‘name of theater in Moscow’),
and mz (mzdoimstvo ‘bribery’). If we summarize the results for these consonant
clusters, we observe a strong preference for vo (12 attestations) over v (1 attestation) in
our dataset.

For clusters where m is followed by a plosive, the only example we have is the
cluster mg, which has 3 attestations of v and 5 of vo. Here we have very little data, and
no clear pattern emerges from the few attestations we have.

Clusters involving the two oral sonorants / and r (e.g., mladsij ‘youngest’ and
mracnyj ‘dark’) show a fairly strong preference for v. For m/, the v to vo ratio is 11 to
4, while for mr the ratio 1s 15 to 1.

For the cluster mn, the situation is less clear. Table 4 reveals a preference for vo, but
v is also widely attested. The majority of examples involve the root mnog- ‘many’ (37
out of 50 attestations), but even for these words no clear pattern emerges. There seems
to be considerable variation, and both variants of the preposition appear to be

5 We will not discuss the question as to whether /v/ should be analyzed as a fricative in Russian, since this is
beyond the scope of the present study. In the same way as fricatives, /v/ undergoes devoicing. Thus, v ten’ ‘into
the shadow’ begins with a voiceless sound. Unlike fricatives, however, /v/ does not trigger voicing, as
demonstrated by minimal pairs like dvoix ‘two (genitive)’ and fvoix ‘your (genitive plural)’.
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acceptable to at least some language users. The amount of variation before the mn
cluster i1s not unexpected. For instance, Timberlake (2004: 178—179) reports on
considerable variation in this environment.

Cluster #v #vo| #v+vo
mc 0 4

ms 0 2 2
ms$¢ 1 0 1
mx 0 5 5
mz 0 1 1
mg 3 5 8
ml 11 4 15
mr 15 1 16
mn 18 32 50

Table 4: Distribution of v and vo before m + consonant

How can we summarize the situation? Is it possible to refine the rules in (5) and
make our analysis more precise? An option would be to add a rule along the following
lines:

(6) The m rule:

Before words beginning with m + a consonant, use vo.
Exception: Before words beginning with m + [ or , use v.

This rule is an improvement in the sense that it yields correct predictions for the
majority of clusters in m. This is shown in Table 5, which provides an overview of the
accuracy and number of exceptions for the various versions of the rule set under
scrutiny. As shown in the rightmost column, the m-rule (including the “exception”
concerning m+/ and m+r) brings the accuracy up to 98.7% and the number of
exceptions down 242,

Decision tree frule m-rule m-rule with exception
(m+1, m+r)
Accuracy 96.8% 97.7% 98.5% 98.7%
Number of exceptions 577 423 273 242

Table 5: Accuracy and number of exception words for each proposed rule set

But this improvement comes at the cost of increased complexity. Not only do we
have to add a rule to our rule set — we are also forced to accept the additional
complexity of adding an exception to the rule. The question is whether it is worth it
from the perspective of language pedagogy. It is instructive to compare with the f
problem discussed in the previous section. For clusters in f, we were able to increase
the precision of the analysis and at the same time simplify our rule system. Such a
modification is clearly valuable. For clusters in m, the situation is less clear, and we
are forced to weigh the benefits against the cost, a process that necessarily involves a
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degree of subjectivity. In addition to increased complexity, the m rule comes with two
drawbacks. First, the rule covers relatively few examples since most clusters with m
followed by a context are not frequent. A second disadvantage is the fact that there is
considerable variation between v and vo, especially for words beginning in mn, as
shown above. For such words, the m rule is not helpful, thus reducing its overall value.

In summary, there seems to be now clear answer as to whether we should add the m
rule in (6) to our rule system. The decision may depend on the target group. While
advanced students may find the m rule useful, for students at lower levels it might only
be a source of frustration.

6. The I/r problem

We now turn to clusters beginning with the oral sonorants / and r, which are attested in
words like /’gota ‘privilege’ and rvanyj ‘ragged’. The rules emerging from the
machine learning experiment do not mention these clusters, and therefore predict the
default variant of the preposition, i.e., v. However, as pointed out in section 2, vo is
attested in more than 50% of the examples in our dataset where / or r is followed by a
consonant.

We first consider clusters beginning with /. As shown in Table 6, we have few
examples, and no clear pattern seems to emerge from the available data. This is not
surprising, insofar as earlier students of these words have found considerable variation
(see, e.g., the overview in Klapper 1993: 20-23).

Cluster #v #vo #v +vo
[ + plosive 2 5 7
[+ nasal 0 1 1
[ + fricative 6 8 14

Table 6: Distribution of v and vo before | + consonant

In order to make explicit that both variants of the preposition appear before consonant
clusters beginning with /, we may add the following rule to our set of rules:
(7) The / rule:
Before words beginning with / + a consonant, use v or vo.

The situation for clusters beginning with » is summarized in Table 7. We have only
three clusters, rv (rvanyj ‘ragged’), rz (pzZanou ‘rye’), and rt (rtu ‘mouth (locative
singular)’), and for each cluster we have little data. It is therefore not possible to draw
strong conclusions. The table furthermore does not reveal a clear tendency. It seems
that both v and vo are used before clusters beginning with r. It is possible to
incorporate this insight by adding the following rule:

(8) The r rule:
Before words beginning with » + a consonant, use v or vo.
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However, from the perspective of language pedagogy, adding this rule is at best a
marginal improvement, given that it covers few examples and does not give any clear
predictions. For this reason, it is even problematic to use the term “rule” about the
statements in (7) and (8).

Cluster #v #vo #v +vo
rv 6 4 10
rZ 5 8 13
rt 0 2 2

Table 7: Distribution of v and vo before r + consonant

7. Exceptions and the labial generalization

We now turn to what we may call “exceptions”, i.e., cases where the rules emerging
from the machine learning experiment yield incorrect predictions. In particular, we are
interested in examples where the neural network predicts v, although in actual reality
vo is attested. Notice that we go back to the original rules in (4). As we shall see, this
enables us to formulate a generalization about the likelihood of vo and the
phonological properties of the following word.

Table 8 summarizes the situation. The table covers word onsets (word-initial
consonant clusters or vowels) where the neural network yields incorrect predictions.
Since we are interested in robust tendencies, the table only contains word onsets with
more than 10 attestations in our dataset.

Word onset #attestations
fr 113
fl 47
mn 32
[ 28
0 20
bl 17
dv 17
u 12
ar 11

Table 8: Number of attestations where the neural network yields incorrect predictions. The table contains
word onsets with more than 10 attestations in our dataset.

We have already discussed the fr and fI clusters in section 4 and the mn cluster in
section 5. These three clusters share one property, namely that they begin with a labial
consonant. The next consonant cluster in the table, b/, also begins with a labial
consonant, while dv further down has a labial consonant as its second member. The
generalization thus emerges that clusters containing a labial consonant are more likely
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to combine with vo than other consonant clusters. The only cluster in Table 8 that does
not involve a labial consonant is gr, which has only 11 attestations in our dataset.

Turning now to the three word onsets involving vowels in Table 8, we see that two
of them, o (e.g. oruzie ‘weapon’) and u (uslazdenie ‘delight’), are rounded vowels.
Since rounded vowels involve a labial articulation, these words lend additional support
to the generalization about vo before labial word onsets.

8. The Word Onset Hierarchy

Our findings so far can be summarized as the following hierarchy which ranks word
onsets according to their likelihood to combine with vo:

(9) The Word Onset Hierarchy:
vC, fC>mC > IC, rC > other labial
(where C stands for any consonant and > means “is more likely to be preceded by
vo than”)

As we have seen, vo is most likely to occur in front of consonant clusters starting with
v or f. Then follows clusters beginning with m, which in turn are followed by clusters
in / and ». Mobile vowels are attested least consistently before other word onsets
involving labial sounds.

In the theoretical literature, mobile vowels have often been analyzed as a so-called
OCP (Obligatory Contour Principle) effect (e.g., Linzen, Kasayanenko and Gouskova
2013). OCP is a constraint that bans sequences of identical or nearly identical
segments. The Word Onset Hierarchy lends support to an analysis along these lines,
since clusters beginning with v (and its voiceless counterpart f) are most likely to
combine with vo. In other words, the addition of the mobile vowel prevents us from
having v immediately followed by v.

At the same time, the Word Onset Hierarchy enables us to clarify some additional
properties of mobile vowels. First, the mobile vowel in vo primarily occurs in front of
consonant clusters. Vo is marginal before words beginning with a vowel, and it is
generally not found before words beginning with a single consonant.®

A second point concerns the contrast between voiced and voiceless segments. The
Word Onset Hierarchy suggests that voice is not a relevant feature, since clusters with
the voiceless f behaves the same way as clusters with the corresponding voiced v.

Third, the Word Onset Hierarchy indicates that place of articulation is a relevant
factor. As we have seen in the previous section, vo is first and foremost attested before
labial segments. However, as shown in section 6, vo also occurs before clusters
beginning with / and », which have dental (or alveolar) place of articulation. We

¢ The combination of v followed by a word in a single v, e.g., v Vene ‘in Vienna’, is normally pronounced with a
geminate (long) consonant.
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speculate that the somewhat inconsistent use of vo before / and » may be due to the
non-labial place of articulation of these sounds.

Fourth, manner of articulation also seems to play a role. The Word Onset Hierarchy
is dominated by sounds without oral closure, such as fricatives, nasals and oral
sonorants. Plosives (oral stops), on the other hand, typically do not trigger the mobile
vowel in vo. Even the voiced labial plosive b is only marginally attested in
combination with vo, as shown in section 6. This finding may be related to sonority.
Plosives typically occur in clusters with rising sonority such as b/ and pr. It has been
argued in the scholarly literature that mobile vowels are most likely to appear before
clusters with falling sonority (Linzen, Kasayanenko and Gouskova 2013: 455).

A final point emerging from the Word Onset Hierarchy concerns variation. Some
scholars have argued that rules for mobile vowels may not be categorical. For instance,
Linzen, Kasayanenko and Gouskova (2013: 455-457) uncovered “stochastic
phonological constraints and found that the lexical variation is much more extensive
than previously known”. Our findings lend support to this, since the Word Onset
Hierarchy indicates that mobile vowels, at least for the preposition under scrutiny in
the present study, are not an all or nothing affair. Even for the consonant clusters that
are most likely to trigger the mobile vowel in vo, we find occasional examples with v.
As we move from left to right in the hierarchy, the amount of variation increases. We
will elaborate on the relevance of variation for mobile vowels in the following section.

9. Variation: an asymmetric relation

So far, we have been concerned with word forms that show consistent behavior in our
dataset. Either they combine with v, or they are preceded by vo. We may call such
words “rational”. In what follows, we will consider “irrational” words, 1.e., words that
show inconsistent behavior, insofar as they combine with both v and vo in our dataset.
As we will see, irrational words shows that the relationship between v and vo is
asymmetric.

We can divide “irrational words” into three groups: those where v is more frequent
than vo, those where v and vo have the same frequency, and those where v is less
frequent than vo. Table 9 summarizes the situation. As shown, cases of the first type,
where v is the most frequent variant, are very rare. In our dataset, only one wordform
(type) is attested, the genitive/locative plural form mnogix of mnogo ‘many’. This form
has a total of 4 attestations (tokens), 3 with v and 1 with vo.

The second group, where the two variants of the preposition are equally frequent, is
also relatively rare in our dataset. We have 153 wordforms (types), all of which are
represented with 1 attestation of v and 1 of vo.
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The third group dominates our dataset with 232 wordforms (types) and more than
23,000 tokens. For all these types, there is only 1 token with v, while vo is represented
with up to 5,745 tokens (for vtoroj ‘second’).

# Types # Tokens
V> vo 1 4
Vv =v0 153 306
v<vo 232 23,234
Total 386 23,544

Table 9: The distribution of “irrational words” that combine with both v and vo in our dataset.

The data in Table 9 lend further support to the idea from the previous section that
mobile vowels are not an all or nothing affair. There is considerable variation, and
even words like vtoroj, which has a consonant cluster beginning with a labial fricative
and thus is expected to strongly prefer vo, may occasionally combine with v in corpus
data. However, this variation is not random, since in most cases it concerns words that
normally take vo. In other words, vo may occasionally be replaced by v in
environments where vo is expected, while the opposite is almost never the case. The
relationship between v and vo is therefore asymmetric. This lends support to our
analysis from section 2, whereby v is the normal case default variant of the

preposition.’

10.Conclusions and implications

This article reports on a machine learning experiment concerning mobile vowels in the
preposition v ‘in(to)’. We have demonstrated that a neural network is able to correctly
predict the occurrence or non-occurrence of mobile vowels in 97.4% of the cases in
our dataset. A decision tree model was used to develop a set of three rules that nearly
match the accuracy of the neural net.

We have argued that these rules may be valuable for students of Russian since the
rules are simple and yield correct predictions in the vast majority of cases. However,
we have argued that the rule set may be improved, and we have proposed a modified
version that is both simpler and more precise. This suggests that machine learning may
be a valuable tool in language pedagogy, but that the results from machine learning
experiments cannot be taken at face value. Stated differently, machine learning
supplements, but does not replace linguistic analysis carried out by human beings.

7 As pointed out by an anonymous reviewer, we cannot exclude the possibility that the occasional attestations of
v instead of vo are due to typos, since typos may occur even in thoroughly curated corpora like the Russian
National Corpus. However, even if some of the relevant examples are typos, it is interesting that these typos
(almost) always go in one direction (the use of v instead of vo, not the other way around). This testifies to the
asymmetric nature of the relation between the two forms of the preposition.
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Mobile vowels represent a substantial challenge for students of Russian as a foreign
language. Our analysis has yielded a simple set of two basic rules, whereby (a) vo is
used before consonant clusters beginning with v or £, while (b) v is used elsewhere.
This rule set is so simple that it may be valuable for first year students. We have
explored some additional rules for other consonant clusters. They have less precise
predictions and complicate the set of rules, so their value for language pedagogy is less
obvious. Arguably, these rules may be relevant for more advanced students.

Our analysis of the preposition v lends support to earlier studies where mobile
vowels have been explained as OCP effects that prohibit sequences of identical or
near-identical consonants. We have proposed a Word Onset Hierarchy, which clarifies
several properties of mobile vowels. We have seen that mobile vowels appear before
consonant clusters, and that the labial place of articulation of the first member of the
cluster is more important than the manner of articulation (no oral closure), while
voicing seems unimportant. Our analysis furthermore suggests that mobile vowels are
not an all or nothing affair, and that the relationship between v and vo is asymmetric,
insofar as v is the normal case default.

The present study is based on a small-scale machine learning experiment with one
preposition. However, the promising results we have reported suggest that similar
studies of mobile vowels in other environments may be a fruitful way to go in future
research. It may also be valuable to apply machine learning to other areas of the
Russian grammar that are challenging for students of Russian as a foreign language.
On a more general level our study indicates that machine learning has the potential to
become a useful tool for language pedagogy.
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Mexay TMCKYPCOM M KOHCTPYKIMEH: HCTOPUS PYCCKOI0
ovleano

Cgernana BsuecnaBoBHa Cokonosa u mutpuii Cepreesud Eropos

Hopeexckuii apkTH4eCKUid YHUBEPCUTET, TpoMce; HE3aBUCUMBIN YU EHBIN

svetlana.sokolova@uit.no, degorov@hawaii.edu

Ha cerognsmHuii 1eHb yacTUIa 616410 ONKMCaHA 3HAYUTEIBHO MEHBIIIE, YeM YacTula Oblio,
BOCXOJAIIAasl K IPEBHEPYCCKOMY IUIOcKBamnephekTy. B 3amaum maHHOTO HCClenoBaHUs
BXOJMJIO U3yYUTh TUHAMUKY BUIO-BPEMEHHBIX ()OPM rilarosia ¢ KOHTAKTHBIM yIOTpeOIeHrEeM
Ob16a10, TIPOBEPUTH, Kakue (HDaKTOPBI BIMSIOT Ha BHIOOP BUJIO-BPEMEHHOH (OpPMBI, a TAKKE
YCTAaHOBUTb, MOXET JIM 0Obl6a10 BXOAUTb B COCTaB YCTOWYUBBIX CHHTAKCHYECKHX
KOHCTpYOKkIuil. Onupasch Ha aHaiu3 npuMepoB U3 HamumoHanabHOro Kopryca pyccKoro
A3bIKa, MBI IPOAEMOHCTPUPYEM, UYTO BBIOOP BUIOBOH (OPMBI MOCIE 0b16ANO 3aBUCUT OT
TakuX (QOpMasbHBIX IMOKa3aTesed, KaKk HajJuuue I[eNOYKU JACHCTBUIM M KOHTpacTa, a TaKxke
CBSI3aH C JUAJIOTMYHOCTHIO UJIM HapPaTUBHOCTHIO KOHTeKcTa. Ha ocHOBaHMHU BEIOOPKH MOXKHO
BBIJICJIUTH IBE KOHCTPYKIINU: Ob18a10 + Tpu uim O6oiiee riaroia CB Henmporenmero BpeMeHn
u oOwvigano + CB npomrenmiero BpeMeHu + KoHTpacT. IlepBas KOHCTpYKLHs pa3BOpayuMBaeT
TUTIMYHBIA CIIEHApUH JCHCTBUN B MPOIIJIOM M HAaYWHAET PEXE yMOTPeOJATHCS CO BTOPOU
nonoBuHbl XX Beka. Bropas KOHCTpyKuHMs, CyAs MO BCEMY, SBJISAETCS HMHHOBALMEH U
3aukcupoBaHa riaaBHbIM 00pa3oM B TekcTax MHTepHeTa. O0e KOHCTPYKIUU TPEACTABISIOT
UHTEpEC, MOCKOJIbKY OTpa)kaloT CHocoOHOCTh riaronoB CB yka3piBaTh Ha MpOSIBIECHUS
MOBTOPSFOIIMXCS JIEUCTBUH. MBI pacCMOTpUM CBOKMCTBAa OSTHUX KOHCTPYKIHMH Ha QoHe
JTUCKYPCUBHBIX YIIOTPEOJICHUH Obl8AI0.

1. BBenenne

B nanHOM Hccne0BaHMM MBI pACCMOTPHM COYETAEMOCTh €UHUIIBI 6b18a10. COTIACHO
OOIIENPUHATON TOYKE 3pEHHs, OTPAKEHHON TMPaKTUYECKU BO BCEX H3BECTHBIX
CJIOBApsSIX COBPEMEHHOTO PYCCKOTO si3bika (cM., Hampumep, Osxxeros, [lIBenosa 2001;
MAC), moMuMo ciydaeB yrnoTpeOsieHus B KauecTBe cOOCTBEHHO Tiaroia (mpumep 1),
Obl6aI0 MOXET TPENCTABIATH COO0M dYacTUIly, OTMeuas ACWUCTBHUS, HEPETYISPHO
MOBTOPSIIOIIKECS B TIPOILIOM (TIpumep 2):
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(1) Hwuuero, nyman 51, Ha ppoHTE U He Takoe ObIBaJ0. [bynar Okymxasa. MckyccTBo
Kpoiku U KuThs (1985)]

(2) Ei1, koHe4YHO, y)K€ HaJl0eNld 4yXUE KBApTHUPBI, BeUHas CIIEIIKa, OHA, ObIBAJIO,
NOKPHKHUBAJIA HAa HETO, 3JIMJIaCh, KpacHeaa. [AnHaronuil A3zonsckuil. Jlomymok
// «HoBwiit Mup», Ne 8, 1998]

[Tpy 3TOM TPHUMEHUTEIHFHO KO BTOPOMY NPHUMEPY B PYCCKOW JIEKCHKOTPaQUICCKOM
TPAJUIIMA TIPUMEHSECTCSI U TEPMUH «UACTHUIA», YHOTPEOISIOMmasiCs «KaK BBOJIHOE
cnoo» (MAC 1981: 128), u npocTto «BBOAHOE ci10BO» (Osxkeros, lIsegosa 2001)!.

B cuny Toro, 4To enuHMIA 6bi6aI0 YKA3BIBAET HA TOBTOPSIONIUECS JIEHCTBUS, €€
yrnotpebnenne ¢ riaronamu  CB, o00o03HauarOmUMU OJHOKpAaTHOE JIEHCTBUE,
cemanTuuecku 3arpyaHeHo. @. U. bycnaes B cBoeli rpammatuke (bycmaeB 1959: 365)
Jake OTMEUaeT 3amnper Ha ynorpedinenue ¢popmbl CB mpoieaiiero BpeMeHu B 0JIHOM
KOHTEKCTEe C Owvlsano: *oOwieano ckazan, *owieano ceucmmuyn. OIHaKO Onaromaps
HENPSIMOMY YNOTpeOIeHUI0 OyAyIIero BpeMeHu, couetanue 6si6aio ¢ CB BO3MOXHO
M 4aCcTO BCTPEUAETCS B XYJ0KECTBEHHOM JIUTEpaType:

(3) bBsiBago, npuenIb JOMOM, OJIOBOM TKHEWIbCA B MOAyIIKy — mepteen! [FOpuit
bonnapes. beper (1975)]

B nanno#i paGote MBI 0CO00 OTMETHM MPHUMEPHI COYETAaHUS Obi8a10 C (HOPMOU
nporeaniero Bpemenn CB, KOTophie, COTacHO OOIIEMPUHATON paHee TOUYKE 3PEHUSI,
CUUTAJIUCh HEBO3MOXKHBIMHU, Cp. ipumep (4):

(4) OBIBan0 OpOCHI IEBYIIKY U TIOTOM JIO CJie3 €€ ObLJIO KaJIKO
[live.Mephist.ru/show/words/wid/10579/150]

Onupasch Ha TPAJULIMIO OMMCAHUS A3bIKOBBIX €IMHULL C TOUYKH 3PEHUS TPAMMAaTHKU
koHcTpykimi (Goldberg 1995, 2006; Croft 2001; Paxunuaa 2010), MbI HOKaxeMm, 4ToO,
€IMHULIA Oblea0 MOXET BBICTYNATh KaK SKOPHOE CJIOBO YCTOMYMBBIX IJIaroJibHbBIX
KOHCTPYKLIMH, T7Ie «IKOPb» (aHIJI. anchor) — 3To pUKCHPOBAHHAS YaCTh KOHCTPYKIIHUH,
KOTOpasi MOXET OBbITh NpPEJCTaBlI€HA KOHKPETHOW JIEKCEMOM WM CTPYKTYPHBIMHU
0COOEHHOCTSIMU TUIIA WHBEPCHOHHOI'O IMOPSAJKA CIOB WM MOBTOPEHMS JIEMEHTOB, a
«cnot» (aHria. slot) — mepeMeHHas 4acTb, KOTOPas MOXKET 3aIlOJHATHCS Pa3HBIMU
equanaMu (Endresen u np. 2020). Takoii 1moaxo/1 K OMMUCAHUIO KOHTEKCTOB C 0618410
MO3BOJIMT HAaM HE TOJIBKO MPOCIEIUTh U3MEHEHHs B BbIOOpE BUAO-BpEMEHHBIX (popm
BHYTPU 3TUX KOHTEKCTOB, HO U BBIJCJIIUTHh KOHCTPYKIHUU C 6b18an0 U ONPEACIUTh UX
dbopManbHble TapameTpbl. Takum o0pa3oM, MOJ KOHCTPYKLHMEW Mbl OyZieM MOHHUMAaTh

1 B otnenpHBIX paboTax STH IBa HANMEHOBAaHUS Nake OOBCOUHSIOT BMECTE, Ha3bIBas BCE HE COOCTBEHHO
TJIaroJIbHBIE YIIOTPEOJICHHS 0616410 «dacTHIIEH/BBOAHBIM ciioBoM» (Crunnasa 2013: 175).
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HE IPOCTO COYETAHHE 0Obl6aNI0 C KOHKPETHBIMU BHUO-BPEMEHHBIMM TIJIaroJbHBIMHU
dbopmamu Bpoze 6vi8ano + HCB npomieniiiero BpemeHu (cM. mpuMep (2) Bbllie), Kak
TO TmpecTaBieHO B mpeapiAymux pabdorax (CuumnaBa 2013). B nmanHOM
UCCJIE0OBAHUU KOHCTPYKILIMSI TaKX€ YYUTHIBAET CBOMCTBA CIOTOB (HAmpumep, HuX
KOJINYECTBO) U HAJIIMUYKE JONOJHUTEIBHBIX SIKOPHBIX JIEMEHTOB, TAKMX KaK KOHTPAcT
(cm. npumep (4) BblLE).

Mpb1 nokaxem, 4yTo BbIOOp BUIOBOW (DOpPMBI TOCTE €AUHULBI ObI6ANIO 3aBUCHT OT
Takux (QOpMalbHBIX MOKa3aTellel, Kak HaJlWuue IEeNOo4YKd AeHCcTBUMl (cepuilHOCTH
NPEeIMKATOB) U KOHTPACTa, a TaKXkKe CBSI3aH C JUAJOTMYHOCTHIO WM HAappPaTUBHOCTHIO
KOHTeKcTa. Hanuuue riarosbHONM 1LENOYKU T1Oocie 0bi8ano, T.e. HECKOIbKUX
IJIaroJIbHBIX MPEJUKAaTOB, IOBBIIIAET MOTEHIMAT YNOTPEOIEHUS HEMPOIIEIIIEro
BpeMeHu HeszaBucuMo oT Bujaa (ana mnpeaukatoB HCB u CB). Tem cambiM,
ynorpe6nenne CB nHenpomeamero BpemMeru (GakTUIecKu 00yCIOBICHO CEPUIHOCTHIO
NPEIMKATOB U MPEJCTAaBISIET COOOM OTHENIbHYI0 CHHTAKCHYECKYIO KOHCTPYKIHMIO.
Kpome Toro, Ha BbIOOp BHIO-BpEMEHHBIX (DOPM JOMOIHUTEIBHO BIHUSET «PEKHUM
MHTEpIIpeTalny (IUaJTOrHueCcKUil I HAappaTUBHBIN, cM. 00 3TOM paszzmen 4.2.2). B
YaCTHOCTH, JMAJIOTUYECKHE KOHTEKCTHI B OOJbIIEH CTEMEHU TATOTEIT K (popmam
HEMpONIeANIeEro BpeMeHU. B cBoOlo ouepenb BBEACHUE KOHTpacTa CIOCOOHO
KOMIIEHCUPOBAaTh CEPUMHOCTh U CO3JAET yCJIOBHUS A KOHTekcToB Tuma (4) ¢ CB
MPOUIEAIIEro BpeMeHH, 00pa3yst OTACIbHYIO KOHCTPYKIIHIO.

Crathsi opraHuzoBaHa CJeIylOIIUM o00pa3zomM. B pazgene 2 Mbl mpuBOAUM
o0CyXXJleHue OCHOBHOW JIUTEpaTyphl, MOCBAIIEHHON (DYHKIMSIM EIUHULBI 6b18aO.
Marepuan u MeTOJ AAaHOTO MCCIEAOBAaHUS NpEACTaBlIeHbl B pasaene 3. B pasgene 4
CHauaja TPUBOAWTCS JWHAMUKA BHJIO-BPEMEHHBIX (QOpM ToOcle O»i6alo Ha
npoTspkennu XIX n XX BekoB (pasmen 4.1), 3areM paccMmarpuBaroTcsl (aKTOpHI,
KOTOpBIE MOT'YT BIMATh Ha 3TO pacupeneseHue. PacnpeneneHue BUA0-BPEMEHHBIX
dbopm mocne Ovisao B 3aBUCUMOCTH OT TaKux (POpMaJIbHBIX MOKa3aTesiel, Kak JJInHA
IJIaroJIbHOM IENOYKU M KOJUYECTBO CYOBEKTOB B MPEMJIOKEHHH, OOCYXKIAeTcsi B
pasnene 4.2.1. B pasznene 4.2.2 pacnpejeneHue BUI0-BPEMEHHBIX (OPM COOTHOCHUTCS
C JKaHPOBOM XapaKTEPUCTUKONW KOHTEKCTOB, & MMEHHO HX JUAJIOTHYHOCTBIO WIIU
HappaTuBHOCThIO. HakoHel, B pa3zaene 4.3 Mbl aHaIU3UPyEM 0COOYI0 KOHCTPYKIIUIO —
ynotpebienue 6si8ano ¢ rinaroiamu CB npomenniero BpeMeHnu. OCHOBHBIE BBIBOJIbI
UCCIJIEIOBaHUS IPUBOSTCS B pas3zene S.

2.OcHoBHBIC (PYHKIUHU Obl6AI0

Ha ceromusmiauii 1eHb 661610 W3y4EHO JTOBOJIBHO CJIa00, B OTIMYHUE OT YACTHIIBI
OvL10, KOTOpOU mocBsIeHo Hemano padot (YepnoB 1970, Barentsen 1986, Jlynenko
1989, HlomuranmBuiu 1998, Kusses 2004, ITonoa-bortuno 2009, Cuunnasa 2009,
2010, Kagan 2011). ITomynsipHOCTB 6bL70 OTYACTH OOBICHSETCS €€ CBSI3bIO ¢ OopMOit
JPEBHEPYCCKOTO IUTIOCKBaMIEppeKkTa M KEJaHHEM YUYEHBIX MPOCIEAUTh pPa3BUTHE
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JAHHOW BpPEMEHHOU (QOpMBbI. bbiano, Kak 3TO U OTPAKEHO B CIOBAPHBIX CTaThiX, B
OCHOBHOM OIpefieNiieTcd KaK YacTUIa, MpHUAAolias OTTEHOK IOBTOPSEMOCTH B
npouuioM. [IpakTHueckn OTCYTCTBYIOT paOOThl, MOCBSILIEHHBIE (PYHKIIMOHAIbHBIM
OCOOCHHOCTSIM JAHHOW YaCTHUIIbI, a TAKXKE TMOMBITKA YTOYHHUTH €€ T'PaMMaTHUeCKUN
craryc, He cuutas 3amedanuss B (Ilmynrsu 2001), rae 6wisano, Hapsaxy c 6siio,
OTHECEHO K MOKa3aTelsiM peTPOCHEKTUBHOTO cABUra, U (Cuunnasa 2013).

OcHOBHOM BKJIaJ B ONMHMCAHHE YaCTHUIIBI Obi6ano Obul cienaH B pabote (CuumHaBa
2013), xoTopasi 0XBaThIBAET Cpa3zy HECKOJbKO acHEeKTOB ()YHKIIMOHUPOBAHUS ObI8ANLO
B COIIOCTABJICHUU C Obl10. BaXKHEHIINM CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM pPabOThl SIBISETCS
KJaccU(UKalMs CTeNeHel rpaMMaTHKaIU3aluu JUIsl YacTHll Obl10 U 6bi8ano. ABTOP
BBIJIETISIET TPU TOJIOKEHUs “‘Ha mMIKane Mexay ad(@UKCOM M MOJHO3HAYHBIM CJIOBOM:
A) BTOpMYHBIE MOp(OIOTHIECKHe MOAU(PUKATOPHI K TJIaroibHBIM clioBodopmam, b)
JMCKYpPCHUBHBIE NIOKa3aTeu, B) aneMeHTsI I11arojbHOM cepuanu3anuu.

B pamkax sToil Kiaccuukanuu, OuLio U 6bl8aN0 UMEKT CTaTyC «BTOPUYHOIO
Moaudukaropa» (tum A), Kormaa peub HIET O JOCTaTOYHO YCTOMYMBBIX
KOHCTPYKIIUAX, TJI€ €IUHUIIBI ObL10 U Ob18aN0 TIATOTEIOT, «BO-NIEPBBIX, K KOHTAKTHON
NO3UIUU ¢ MOAUPUIMPYEMON TJAroiJbHOM cI0BO(OPMOI, BO-BTOPHIX, K BBIOOPY
OTIPEICNIEHHOTO KJIacca CIOBOGOPM C TpaMMATHYECKOW TOUKH 3PEHHUS, B-TPETHUX, K
HECaMOCTOSITENIbHOMY mpocoandeckomy crarycy» (CuumnaBa 2013: 156), cwm.
npumepsl (5-6):

(5) [XotTabbru, Hukomait Bonkos, myx, 56, 1900] A MHE GbLJI0 MOKA32J10Ch / YTO
ATa MOYTEHHAS KEHIIMHA OCTAIaCh HETOBOIbHA TUPOTON TBOUX IO3HAHMIA
[["ennaauit Kazanckuii, JIazaps Jlarun. Crapuk XotTtabsry, k/¢ (1956)]
(Cuumnasa 2013: 177)

(6) C kakuM BOJIHEHHEM, OBIBAJIO, K/I€lb MOSBICHHS BaJb/IIHENa U3-3a BEPIINH
nepeB U Kak oopanyemibes yanaunomy Beictpeny! [C.T. AxkcakoB. 3amucku
pyxeiiHoro oxotHuka OpenOyprckoit ryoepuuu (1852)] (Cuunnasa 2013: 179)

Ynorpebnenue OvL10 U ObIBAIO KAK AUCKYPCUBHBIX TMoOKaszarened (tur b) MoxxHO
OPOWJUTIOCTpUpOBaTh mpuMmepamMu Tuna (7-8). XoTs ¢opManbHO MOKa3aTeau
IUTFOCKBAMIIEP(PEKTHOTO MPOUCXOKIAEHUS 3[€Ch BBOIAT IMEPBYIO MPEAUKALMIO, I10
CYTH, OHU BBIPQKAIOT 3HAUCHHE «HEAKTYaJIbHOTO BPEMEHHOI'0 MHTEpBaJIa» U cdepa ux
JEHCTBUS paclpOCTPaHIETCsl HA HECKOJIBKO MPEAUKATOB WITH IaXke TeJIbIi ab3ail.

(7) Coepsa 6bL10 KaTaJjcs, Ouncs, moroM npumoiik. [Mapk Ceprees. Bomnmeonas
rajoma... (1958-1965)]. (CuumnaBa 2013: 180)

(8) bBbIBaJI0, HE €T0 BBI3BIBAJIM K JIOCKE, a OH CaM UJET K Heil, MyJyaeT Impemno-
JaBatess, IOTOMY YTO €My HEMOHSATHBI T€ WIHN APYTHe MaTeEMaTUYECKUe
dopmynel. [Hukura Xpymes. Bocmomunanus (1971)] (Cuunnasa 2013: 181)

43



Svetlana Sokolova

Hakonen, /[. B. CuunHaBoi ObUTM OTJENBHO OMHMCAHBI PAa3rOBOPHBIE KOHTEKCTHI,
rae 6vi10, a B HEKOTOPBIX ClydasX U Obleéano, MOTYT BBICTYINATh KaK CBOETO pojia
TUTIEPOHUMBI («Oosee OOIIue CHHOHUMBI»), KOTOpPHIE BBOISAT CHUTYAIlMI0O U 3aT€M
YTOUHSIIOTCS 00Jiee KOHKPETHBIMU TJlarojiaMu. Takasi riarojipHas cepuanu3auus (TUI
B) BcTpeuaercs B pa3roBopHOM U JUAIEKTHON peuu, cM. npumepsl (9—10):

(9) [Ned, myx, 35] OnuH pa3 6b1J10 / IONaJ / HE TIOMHIO B KAKOM Toy / ceiuac
ckaxy /B 91-om / s 6611 B MockBe Ha KpacHoii muiomnaau 7 HOSAOps U BUIET
['opbaueBa / Ha MaB3onee crout. Mue nonpaBusiock. C MOCKBUYAMHU
TpaHCHapaHTHl HeC Kakue-To... [becena ¢ componorom Ha 00MECTBEHHO-
nonutuaeckue Tembl (Boponex) / @ona «ObmecTBeHHOE MHEHUEY, 2003 ]
(Cuumnasa 2010: 194)

(10) 3naunt / TaM y HUX OBIBAJI0 / MATh FOBOPMJIA / UTO BOT €CIIU KTO-HUOYIb U3
HUX TaM JEKYPUT Ha KyXHe / 3HAUUT / 00s13aTeNbHO / TOBOpHIIA / UTO-HUOYb
npuHeceT. [buorpadwus (6ecena muHrBUCcTa ¢ HHGOPMAHTOM) // ApXHUB
XenbCUHKCKOTO YHUBepcuteta, 1998] (Cuunnara 2013: 182)

Mo3HO cKka3aTh, UTO JUISl ObLI0 B LEIOM XapaKTepeH UMEHHO CTAaTyC «BTOPUYHOTO
MomudukaTopa»,  OOYCIOBIECHHBIM  NMPOWCXOXKIACHHEM  ATOW  EOHHIBI  OT
rrockBamiiep pekra. CoryiacHO KOPITYCHBIM JTaHHBIM, TIpeICcTaBleHHBIM B (CHYnHaBa
2009: 367-368), B  JUTEpaTypHBIX TEKCTax  MpeobiagaeT  KOHTAKTHOE
CJIOBOYIIOTPEOJICHUE ObLI0 C TJIATr0JIOM, MIPHYEM MMEHHO B MOCTIO3UIUH (TIPHUMEPHO
75-80% cny4aeB). [Ipu KOHTAKTHBIX YIMOTPEOICHHUSX MMO3UIIMS HEPEJKO OTPECNIeTCs
CEMaHTHKOW mpeaukara. Hampumep, B II€IOM TPEMO3UIUS ObL10 XapaKTepHA IS
IJIar0JIOB YMO3AKJIIOUEHHUS W OUIYIIEHUS BpOAE nooymams W ucnyeamscs (6vl1o
noodyman), OJHAKO, KOTJAa 3TU TJIarojibl YKa3bIBAIOT Ha BOJICHU3bsIBICHHE (‘3aX0Ten
cAenath’), ObL10 YHOTPEONSIETCS MOCTIO3UTUBHO (nodyman 6Ovino) (CuunnaBa 2009:
357-369).

[Tokazarenb 6blgano B MEHBIIEW CTENEHH NPOSBISET NPU3HAKUA <«BTOPUYHOTO
MoaudukaTopa», MOCKOJIbKY HE BXOAWJ B COCTaB TakOW aHaJIUTHYECKOW rpamma-
TH4YecKko (opMbl, Kak JpeBHEpyccKui IumtockBamnepdexr. Haumbonee sipkumu
MPEICTAaBUTEISIMU 3TOH Tpymibl CranHaBa cuutaeT codetanus ¢ CB Hempomeamero
BPEMEHM U TOCTHO3ULIMEH Oblgano Tuna omxpoewv odwvisano (Cuunnasa 2013: 178),
KOTOpPBIC TIPH 3TOM TSTOTEIOT K GopMe OOOOIICHHO-TMYHOTO 2 JHIa €7. 4YHCcia.
[Tpumeps! Tuna (6) NMpeaCTaBISIOTCS MEHEe YETKUMH CIy4dasiMd, Tak KaK He BIIOJIHE
MOHATHO, YeM (6) OTIu4aeTcs OT ABYX JAPYTUX KJIACCOB — TUCKYPCHBHBIX MOKa3aTenei
(b) u snemenTtoB riaronpHOM cepuanuzanuu (B). Kak ormeuaer cam CuuuHaBa, ams
yIIOTpeONeHNsT  Oblgan0  XapakTepHa HMEHHO «mHpokas cdepa  JeicTBus,
OXBaThIBaIOIass HECKOJIbKO mpenukaiuiiy (CuunHaa 2013: 181). Onnako knaccsl (b)
u (B) B cimyuae 6v18a10 60iee moApoOHO B CTaThe HE PaCCMATPUBAIOTCA.
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B pa6ore (CuumnaBa 2013) mpuBoAsTCsS AaHHBIE MPOLEHTHOIO pacIpeieieHuUs
COYETAEMOCTHU €IUHUIIBI Obl8an0 C TIAroJbHBIMU (DOpMAMH BPEMEHH, NPU STOM HE
YTOYHSIETCS], KaK ObLIT MIPOU3BEIECH MOUCK U O KAKOM KOJIMYECTBE MIPUMEPOB UJIET PEUb.
CornacHo TaHHBIM UCCIIeIOBAaHUS, KOHCTPYKIHS Obigano + Oynyliee BpeMs BblieleHa
Kak HauOoJjiee rpaMMAaTHKaJIN30BaHHAsA, OJHAKO YK€ HauyMHas CO BTOPOM IOJIOBUHBI
XX Beka Ha MEePBBIN TUIAH BBIXOJAT (GOPMBI MPOIIEIIETO BPEMEHU HECOBEPIIEHHOTO
BUJA, U1 KOTOPBIX XapaKTEpPHO JWCTAHTHOE PACIIONIOKEHUE Ovlgano ¢ riarojoM. Ha
OCHOBE JTOr0 JeNaeTcs BBIBOJ, YTO CO BTOpOM MONOBUHBI XX BeKa 0Ob16a10
MOCTETIEHHO BBICBOOOXK/IAETCA «U3 MPOKPYCTOBA JOXAa TI'PaMMAaTHUKAJIW30BAHHBIX
KoHCTpyKuui» (Cuunnasa 2013: 187).

UccnenoBanne (CuumnaBa 2013) — BaxkHBIM mar B HM3y4YeHUH OCOOCHHOCTEM
eIUHUIIBI Ob168AI0, TIPEK]IE BCErO NUAXPOHUUYECKUX U3MEHEHHH B YHOTPEOICHHH ATOU
enuHuLbl. TeMm He MeHee, psJl BOIPOCOB OCTAaeTcs OTKPBITHIM. [IpaBaa u, uto Owvieano
yTpauuBaeT CBsI3b C TIJarojbHbIMU KOHCTPYKIMAMH? OTMETHM, 4YTO B TMOJE
NpPEbIIYIIEr0o HCCAEAOBAaHUS HE MONAIM BCTPEYAIOIIMECs HMEHHO CO BTOpPOH
nosioBUHBl XX BeKa KOHTEKCTHI ¢ ¢opMoil mpormeamero Bpemenu CB, KoTopbiM B
JAHHOM CTaTbe INOCBAILLIEH OTAENbHbIM pa3znen. Kpome Toro, B MNpeaplaIylInX
HCCJIEIOBAaHUSX KOHTEKCTOB C Obl8a10 HE 00CYXKIAeTCs MOTEHIMABHAS CBSI3b MEXKIY
CEMaHTHKOW TJIaroJioB W pa3HbIMH BHIIO-BpeMeHbIMH (opmamu. PaccmarpuBas
KOHTEKCTBHI ¢ (popmoii mpomeamiero BpemeHu CB, MBI MOKakeM, YTO CEMaHTHKA
rjiarojla UrpaeT HemanoBaxkHyto poiib. B (CuuunaBa 2013) ormeuaercs, 4to 6si6ano,
KaK NpaBWJIO, OTHOCUTCS HE K OJHOMY TJIarojly, a K HECKOJbKUM, OJIHAKO HE
NpUBOJATCS OoJiee MOAPOOHBIE XapaKTEPUCTUKH LIETIOYKU TJIArojOB U OTCYTCTBYIOT
CTaTHUCTUYECKUE JaHHbIE Ha 3TOT cueT. MccnegoBaHue TakKe NPAKTHUECKH HeE
3aTparuBaeT B3aUMOJCHCTBHAA KOHCTPYKIIMHM C PErUCTPOBOM XapaKTEPUCTUKOU
KOHTEKCTa, KpOME YyKa3aHUs Ha >KaHp JIUCKypca, B KOTOpPOM HamOoJiee BEpOSITHO
yrnoTpeOsieHne KOHCTPYKIMH, — BOCIIOMUHAHHS O CPaBHHUTEIBHO JAJIEKOM MPOIIJIOM
(Cuumnasa 2013: 188).

JlaHHOe ucclieloBaHUe, NMPUHUMAsi BO BHUMaHUE pe3ylbrarhl paboThl (CuunHaBa
2013), craBuT cBOEH 3a7a4eii OMMCcaTh CHHTAKCHYECKUE KOHCTPYKIMU ¢ Obieano u CB:
ovieano + CB Hemnpomieanero BpeMeHu, 00yCIIOBICHHYIO CEpUMHOCTBIO MPEeAUKATOB,
u owviearo + CB mpomenmero BpemeHnu + KOHTpacT. Mbl Takke mnoapoOHee
paccMOTpUM pasiuyHble (opMabHble (AKTOPbI, OT KOTOPHIX 3aBUCUT BBIOOP BHUJIO-
BpeMEeHHOW (OpMBI B KOHTEKCTaX C Obl8@l0: HAIUYHUE IETOYKH JEHCTBUI
(cepuiiHOCTH TPEIUKATOB) M KOHTPACTa, a TaKXKE CBA3b C JUATIOTOYHOCTHIO WU
HappaTUBHOCTHIO KOHTEKCTA.

3. MarepuaJj uccJIe0OBAHUS U METO/

B xoj¢ Hamiero uccieaoBaHus Mbl 3a4a1UCh CICOYIOIMMMHA BOIIPOCaMMU:
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a) Kakas Bumo-BpemenHas gopma riaronia (U3 4eTbIpeX MOTEHIIHAIBHO
Bo3MOHbIX: HCB B npomenmem, HCB B Henpomenmem, CB B
Henpomreaniem, CB B npoieem) Hanbosee IpearnouTuTeIbHa B OJJHOM
KOHTEKCTE C 6618410 Y KAKOBA JUHAMHKA 3TON COUETAEMOCTH?

b) Ot kakux (GakTOpOB 3aBUCHUT BHIOOP BU0-BpEMEHHOM (POPMBI?

c) Kakue cuHTakcnueckue KOHCTPYKIIMHU MOKHO BBIJEINUTD C €AMHUIIEH
ovieano?

HccnenoBanue ObIIO MPOBEACHO HAa MaTepuale KOHTEKCTOB M3 HanmoHansHOrO
koprmyca pycckoro s3bika (HKPA: www.ruscorpora.ru). Hac wuHTepecoBaio

ynoTpeOieHue Ovl8ao B  HEMOCPEACTBEHHOM TMPEMO3UIMH K  IOCICAYIOIHNM
rJ1arojibHeIM (hopMaM, MOCKOJIbKY MMEHHO B 3TOM Ciy4yae CTaTyC Obl8an0 HauMEHee
OYEBUJEH: NPU NPETO3UTHBHOM KOHTAKTHOM YIOTPEOJIEHUU Obl6aO0 B MEHbBLIEH
CTETIEHN TMPOSBISET TMPHU3HAKKA BTOPHYHBIX MOAM(PHUKATOPOB, HYEM B cCllydyae
MOCTIIO3UTUBHOIO YHOTpPEOJieHUs Tumna omkpoewb Ovigaro (cM. CuunmHaBa 2013:
178), HO 1 HE BcerJa MOXKET pacCMaTPUBATHCS Kak CBOOOHAS TUCKYPCUBHAS YaCTUIIA
WIK BBOJHOE CIIOBO, KOTOpPOE MOKHO OIYCTUTH 0O€3 3aMETHOW MOTepu CMBICTA.
Enununa 6Owvi6ano mposiBASET CBOWCTBA JUCKYPCUBHOM YaCTHIBI TPEXKIE BCETO B
cllydyae MCTAaHTHOTO yMOTpeOieHus, uTo ObuUto Takke orMmedeHo B (CuumnaBa 2013:
178). 3ampoc 8 HKPS dhopmynupoBancs cienyromum obpa3zom: buigano (paccmosnue
1) + V. YtoObl n30€xkaTh BIUSHUS WHAUBUAYATBHOTO CTWJIS, Mbl HPOU3BOJIbHBIM
o0pa3oM Opaiu OJMH KOHTEKCT OT KaKJIoro aBTopa. KoHeuHbI BapuaHT BBIOOPKH
coctaBull 742 koHTekcTa U ObU1 pasmeueH no npuszHakam Buja (HCB/CB), Bpems
(mpoienuiee/Henpouieaiee), MNPU3HAKy  JUAJIOTMYHOCTH/  HAPPATUBHOCTH U
KOJINYECTBY CYOBEKTOB M TPEIUKATOB, CBSA3AHHBIX C Obliéano. BpemeHHOU mepuon
BKJIIOYad B cebsi koHTekeThl ¢ 1700 mo 20082 rr. Jlns oTcleKMBaHUS M3MEHEHMH B
KOHTEKCTaxX B JUAXPOHUH MbI MOJEJIWIN BECH BPDEMEHHOW MHTEPBAI Ha OTpe3Kku 1o 50
JIeT, OTJEIbHO paccMaTpuBaiuch KOHTEKCTH ¢ 2000 mo 2008 rr. [lis ompexneneHus
CJIy4aifHOCTH/HECITy4aitHOCTH HAOMIOJJTaeMBIX  pachpeieleHUi YaCTOTHOCTH
HCIIOJIb30BAJICS. KPUTEPUI 2.

4. AHAJIN3

4.2. PacnipenesieHue BUAO-BPpeMeHHbIX (GopM mocsie 6s16a10 B 3aBUCHUMOCTH
OT BPEMEHHOI' 0 MHTEpBaJa
Kax Bunno 3 Tabnuuel 1 u J{luarpamMmmsl 1, iMeeT MeCTO JOBOJILHO YeTKasi TEHACHITUS

K TIOBBIIIEHUIO KOJHYECTBAa (DOPM MPOIIEIIIET0 BPEMEHH BO BTOpPOH monoBuHE XX

2 Jlanmas Ga3za Obuta cobpana B 2010 romy, pe3ylnbTaThl MCCIEHOBaHUS ObUIM IpeacTaBieHbl B (COKONIOBa,
Eropos 2011).
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Beka. OJTHOBPEMEHHO C 3TUM HaOIro/aeTcs yMeHblleHue He Tojbko (Gopm CB, HO B
1eJIOM (POpPM HENPOILEIIIEr0 BPEMEHH.

1800-1849 1850-1899 1900-1949 1950-1999 20002008
# | ipm # ipm # ipm # ipm # ipm
HCB 29 | 1.27 42 0.68 65 0.65 111 | 1.08 57 0.82
IpoI
HCB 8 0.35 42 0.68 49 0.49 30 0.29 13 0.19
HETpOIL
CB 27 | 1.18 68 1.10 89 0.89 69 0.67 39 0.56
HEIPOII
CBopomr | 0 0 0 0 0 0 1 0.01 1 0.01
Bceero 64 | 22895801 152 | 61839667 203 | 99751573 213 | 102864320 110 | 69330753
npuMepoB/
Bceero
CJIOB B
KopIyce

Tabnuya 1. Pacnpedenenue 6udo-epemennuix gpopm 2nazona nociie 6bIBAJIO 6 OUAXPOHUU RO OAHHBIM
HKPA (ipm = Konuuecmeo ynompeonenuil Ha MUIIUOH C108).

JMuazpamma 1. Pacnpedenenue 6udo-epemeHHbIX hopm 21az201a nocjie 6bIBAIO 6 OUAXPOHUU RO OGHHBIM
HKPA (ipm = Konuuecmeo ynompeoaenuit Ha MUIIUOH C106).

K xonmy XX Beka 6s16a10 cTano yaiie UCHOJIb30BATHCA C opMamMu MPOIIEIIIETO
BPEMEHH, YTO MPUBEJIO K CHIKEHUIO ynoTpebaeHus riarojoB CB nocie owvisano.

OTH BBIBOJBI MOATBEP)KIAET U CTATHCTHKA: M3MEHEHHE B PACHpPEACICHUH BUIA
riarojla B HeMmpomeamux (opMax CTaTUCTUYECKH HE 3HAYUMO, B TO BpeMs Kak
pacnpeneinenre BpeMeHHbIX GopM B pamkax oaHoro Buaa (HCB) mmeer mokaszarenu
2 =32,4645, p =1,537e-06, V Kpamepa = 0,27.

[Ipu sTomM cHmkeHue yacToTHOCTH ¢opm CB Bo BTOpoii monoBuHe XX Beka He
CBSI3aHO C PEMpPEe3eHTATUBHOCTHIO Kopmyca: 06a nepuona (I u Il monoBuna XX Beka)
MIPEICTAaBICHBI MPAKTHUECKU OJMHAKOBBIM Ha00OpOM KaHpoB (cM. Tabmwuiry 2).
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XYIOX. | MyONUIUCT. | y4eOHO- LEPKOBHO- XYAOX.- OBITOBOI Bcero
Hay4HBIN 0OTOCITOBCKHIA | MYOIHIUCT.
1900-1949 | 136 53 8 3 3 0 203
1950-1999 | 143 60 6 2 1 1 213

Tabnuya 2. Pacnpedenenue konmekcmoeg ¢ 661Bano no sycaupam (I u Il nonosuna XX eexa).

Taxkas sxe xkapTuHa (06€3 aHa/IM3a )KAaHPOBOT'O PACIpeICTICHHs) PETUCTPUPYETCS U B
(CuumnaBa 2013: 179, 190). I'nmaBHbIM 00pa3oM Ha OCHOBE STHX JIaHHBIX JEJIaeTCs
BBIBOJL O JerpaMMaTHKalM3alldd COYETaHUW C Owvigano. XOJI MBICTU aBTOpa
cienyromuidi. ['paMMatukanusamms, coriacHo emy, (opMaibHO OOHapyKuBaeT cels
KOHTaKTHBIM yTOTpeOJIeHUEM 0Obi6ao M TOJHO3HAYHOro riaroia. Ilockoibky, 1o
MHEHUIO aBTOPa, MAKCUMAJIbHOE KOJIMYECTBO KOHTAKTHBIX YHOTPEOICHUN MPUXOAUTCS
UMEHHO Ha TnepekTHyro ¢opMy OyAylmiero BpEeMEHH, MNPEANoaraeTcsi, 4ro
YMEHBIIECHNUE KOJWYECTBA MOCIEIHUX MOXKET CBUIETEIbCTBOBATH O ‘‘pa3sMbIBAHUU’
KOHCTPYKIIUU.

B nuckyccuu o craryce 6wvi6ano B couetaHuu ¢ nepPexkTHeIMU hopMaMu OyayIIero
BPEMEHU BAXKHO OTMETUTh HECKOJBKO JOTOJHHUTEIBHBIX OOCTOSTENbCTB. Kak MbI
BUJUM W3 MPUBEICHHBIX BhINIC TAOJIUIBI U AUArpaMMbl, KOHTAKTHOE YIOTpeOJIeHHe
xapakrepHo He Tonbko i ¢opm CB. Kpome Toro, B (CuumnaBa 2013) He
YUUTBHIBAETCS BIMSHUE TaKoro (hakTopa, Kak HaIMYUe/OTCYTCTBUE IETIOYKU JCHCTBUI
B KOHTEKCTax C Owvl8ano. Kak Mbl mokaxeM B paszene 4.2, Hempolieaiee BpeMsi, Kak
Oynmyiiee, Tak U HACTOSIIEE, KaK MPABUIIO, TECHO CBS3aHO C HAJIMYHEM HECKOJIBKUX
MPEINKAaTOB, B TO BpeMs KaK OJWHOYHBIC TJIArOJbl OOBIYHO AaCCOLIMUPYIOTCS C
dbopMaMu  mpolIEANIEr0o BpEeMEHU. TakuM 00pa3oM, TPYOHO TOBOPHUTH O
JerpaMMaTUKaINu3alud KOHCTPYKIMH C 0Oblgas0 WIW €€ TIOJIHOM WCUYE3HOBECHUH,
OJIHAKO OYEBMJIHO, YTO 3Ta KOHCTPYKLHUS CTAHOBUTCSI MEHEE YacCTOTHOW BO BTOPOM
nojoBruHe XX BEKa.

Eme omaum ¢akropom, KOTOpPHIH BIMSET HA paclpeiesieHne BpPeMeHHBIX (opwm,
sapisieTcs He oTMmeueHHas B (CuumnaBa 2013) auaiorHyHOCTH-HAPPATHUBHOCTH
KOHTEKCTOB. B3auMocCBs3b BUIOBPEMEHHBIX (HOpM Tilaroja B KOHTEKCTE C 0Obl168al0 U
JMAJIOTMYHOCTU-HAPPATUBHOCTHU OYJIeT MoapoOHee paccMOTpeHa B pazuene 4.2.2.

OO6o0mast  BbIIIECKa3aHHOE IO HCTOPUYECKON JTUHAMHUKE  paclpeesIeHUs
IJ1arojbHBIX (JOPM MOCIIE 6b18AI0, MOKHO ClIeNaTh 1Ba BbiBoJa. Ha mpoTsikenun XI1X—
XX BEKOB HUJIET YMEHBIIICHNE OTHOCUTEIBHOM YaCTOTHOCTU Hempoieamux ¢opm. B
TO € BpeMs CO BTOPOU MOJOBUHBI XX BEKa Obl6aI0 CTAJO Yalle YHOTPEONIAThCS C
dbopmamu IPOIIEIIETO BpEMEHH, U TEM CaAMBIM pexe MpUcoeanHAThCA K popmam CB.
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4.2. @akTOopbl, BIUAKIINE HA BLIOOP BUI0-BpeMeHHOH GOpMBbI mocJie
ovleano

4.2.1. PacnipenesieHue BU10-BpeMeHHbIX GopM mociie obi8aio B
3aBHCUMOCTH OT JJIMHBI IJIAr0JIbHOM IeMOYKHN U KOJINYeCTBA Cy0beKTOB
B npenpinymiem pasnene ObUIO TOKa3aHO, YTO B HEMPOIICANIEM BPEMEHU Yallle

ynotpebnsitorest popmel CB, yem dopmer HCB ([{uarpamma 1). OgHako HE TONBKO
BUJ| CBSI3aH C BBIOOPOM BPEMEHH, HO M Takue (DaKTOPhI, KaK KOJUYECTBO MPEIUKATOB
npu Ovl8ano (ATVHA TIaroJbHON IETIOYKH) U KOJIMYECTBO CyOHEKTOB.

OO0m1yr0 3aKOHOMEPHOCTh MOXHO C(OPMYIHPOBATH CICAYIOUIMM OOpa3oM: 4YeM
JUIMHHEE TJIarojibHas 1eTnovka (Ha 4TO BIUSET U KOJUYECTBO CYOBEKTOB), TEM OOJIbIIIe
BEPOSITHOCTh YNOTPEOICHHS HETIPOILIEIIET0 BPEMEHH.

JlnvuHa THarojJpbHOM IENOYKd TMocle Obleano TOACYUTHIBANIACH HA OCHOBE
KOJIMYECTBA MPEeAUKATOB BHYTPU OJHOTO MPEATIOKEeHU (T.€. 10 MepBoit Touku). Takas
npoleaypa He YUUThIBaeT Oosiee MIMPOKUNA KOHTEKCT, HO TIO3BOJISIET CAENATh BHIBOJIBI
O KOJIMYECTBE IJIarojioB, HEMOCPEACTBEHHO NMPUMBIKAIOIUX K Ovisano. [lpeaukarsl B
[JIaroJIbHOM LIETIOYKE MOTYT OTHOCHUTCS K OTHOMY MJIM HECKOJIBKUM CYOBEKTaM.

[IpoummtocTpupyeM TIJ1arojibHble II€NOYKH pa3HOM JUIMHBI Ha HECKOJIbKUX
npuMepax. OJUHOYHBIN MpeauKaT Mocie 6b18an0, KaK MPAaBUIIO, MIPEACTABIAET co00M
ry1aron coctossHus (mpumepsl 11—12) uiau riaaros, BBOIAMIUN MPIMYIO pedb (IPpUMEpPHI
13-14):

(11) Ipuxonurca mHorna yacamu cuaeTh U ckyyatb. I Matseit Ky3pmuu, ObiBaJIo,
cugesa tak. Ho ato ke Ha cimyx6e. [II. ®. Hunun. bawkalmuii poacTBEHHUK
(1937)]

(12) Caymas ero aneknotsl, CamruH, ObIBaj0, YyBCTBOBAJ, YTO YEJIOBEK 3TOT
TrOPAUTCA CBOMMHM 3HAHUSIMU, KaK TOpJWics Obl Y4EeHBIH HCCJEI0BATENb, HO
pacckas3bIBaeT BCErla C TPEBOTOM, C SBHBIM JKEIaHHWEM OCBOOOIUTHCS OT Hee,
BHyIIUB ee caymarensiM. [Makcum [Nopekuil. Xuzup Knuma Camruna. Yacts 3
(1928)]

(13) Bce, Ob1Bas10, roBopuII: «S BaM 3/1€Ch KOILIETEK MPUIIBIO U3 CAMOTO KPETKOro
X0JICTa, HMKOIJla HE pa3opBeTcs, a Bbl MOW HamoJHUTE, Jail Oor emy
pazopBatbes!» [Benmumup Xne6aukoB. Mupckonta (1912)]

(14) «TpuymdanbHbie» BOpoTa — s HU OT KOTro He cibixayl. bBbIBajio, HaHUMaemb

n3po3unka: — K TpuymdaneaeiM. [B. A. I'mnsgpoBckuit. MockBa 1 MOCKBHUYH
(1934)]

[lermoukn U3 ABYX NPEIMKATOB IOCIE Obl8ANO0 MOTYT OTHOCHUTHCS K OJJTHOMY WU
JIByM cyObekTaMm. B mepBoMm ciiydyae Takue MpeasioKeHHs 4acTO COJAEpIKaT IJIaroJibl
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COCTOSIHUSI WIN JEATENbHOCTH (aHri. activity no knaccugpukanun Vendler 1967), cm.
npumepsl (15-16):

(15) Yacamu, ObIBaJIO, cHAENAU Y BOJAbI OE3MOJBHO U CMOTPEJM BIallb, TJIe CHUHEE
cnuBanoch ¢ cuauM. [Homap Jxun. Yuurens (1980-1998)]

(16) A s ¢ nercTBa IMOOUTENH OBUT TIECEH U NMAaMATHh UMEJ. BbIBaJI0, X0XKY BOKPYT U
BCE CJIYHIAK. A Kak OTHSJIM HOT'Y — HOBoe npuctpactue 3aumen. [H. . I'aren-
Topu. Memoria (1936-1979)]

[Tpu Hanuuuu ABYX CyOBEKTOB B MPEJIOKEHUU YaCTO MPUCYTCTBYET KOHTPACT, JTUOO
OKCIUIMIUTHO BBIPAKEHHBIM COIO30M g, Kak B npumepax (17-18), nubo
1oJipa3ymMeBaeMblil, kKak B npumepe (19).

(17) BeiBas10, YNTAI0 KHUT'Y O IIYTEIIECTBEHHUKE, & MEHS BCE MPOCAT YUTATH BCIYX U
00s13aTenbHO BCce 10 KOHIA. [YUTO BBl 3HaeTe 00 3TOM MyTelIecTBEHHUKE? //
«IInonepckas npaaa», 1939]

(18) 3aro B xBapTtupe MBan MBanbva, oHH, ObIBAJIO, 3a0aBJsUIUCHL ¢ bumMom, a TOT
IJIATWI UM TIpeJaHHOW JI000BBIO M HEOTCTYNHBIM BHHMaHueM. [[aBpuui
Tpoenonbsckuii. benwiit bum uepnoe yxo (1971)]

(19) beiBano, croulb B cobope — OomOa pBeTcsl MOUTH HAJ TOJOBOW. |[MOHAXUHSA
Urnarust (Ilerposckast). Ilarpuapx Cepruii u Boicoko-IleTpoBckuil MOHACTBIph
(1992-1999)]

B wmenom, ans Gojee KOPOTKHMX TIJIarojbHBIX IIETOYEK C Obl8an0 XapaKTEPHO
BBEJICHUE KOHTpacTa WU NpsMO peud. B cBOIO oyepenp, IarojbHble LEMOYKU C
OONBIIMM KOJMYECTBOM IPEIUKATOB ONMCHIBAIOT HEKOTOPBI THUIMYHBIA CLEHApUii
Uit coObITHi B mpouuioM (cM. npumepsl 20-21), uro OamKe BCEro K CIOBAPHBIM
OIIpeNIeNICHUAM 0b16a0 KaK NUCKypcuBHOM uyacTuubl. [Ipumep (20) Huxke onuchiBaer
HEOOJIBIIYIO CUTYallMI0 B IMPOILIOM C HECKOJbKMMHU CyObekTamu, mpumep (21) — ¢
OJITHUM CYOBEKTOM.

(20) bbIBaso, 3aJIeTHT B rapax, a JCKYpPHBI 3a3eBaeTcs, «Xapliiei» cpa3y He
NpUMeT, TaKk OH MOTOIMKI MPSAMO HAa TOJ OPOCHT, pa3BepHeTCS U YHJeT.
[Cepreii IllepcrennukoB. Munuimonepsl ObicTporo ciepoBanusi (1997) //
«Cronuuay, 1997.07.01]

(21) bbIBaJI0, MOACKOYHUT, KApTOIIKY YOepeT, KPbIITy MOAJATAaeT, IpOB Ha BCIO 3UMY
HakoJiet. [EBrenuit Hocos. Temuas Boga // «HoBsiit Mup», 1993]
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Hwxke mnpuBenensl aBe TaOMUIBI, B KOTOPBIX TMPEJCTABICHO paclpeecHue

npouleAmux W Henpomeqmux ¢opm riarogjoB HCB B 3aBUCMMOCTH OT JUIMHBI

LENOYKH U KOJIMYECTBA CYOBEKTOB IO JIaHHBIM MEPBOM M BTOPOil MonoBuH XX BEKa.

HCB OnuH cyOBeKT Heckonbko cyObekTOB
Hempom. Ipom. Hempom. [pom.

1 20 46 - -

2 12 9 12 3

3 wn GostblIe 1 2 4 0

Hroro 33 57 16 3

Tabnuya 3. Pacnpedenenue npoweduwiux u nenpouteouwux gpopm 2nazonoe HCB 6 3asucumocmu om 0J1uHbl
UEenouKu 6 KOHMEKCMAx ¢ PA3HbIM KOJIUYEeCmeom cyovekmoes ons unmepeana 1900—1949.

HCB OnuH cyOBeKT Heckonbko cyOBeKTOB
Henpom. Ipom. Henpomi. Ipoumr.

1 13 84 - -

2 5 12 6 5

3 wium Goblie 3 7 2

HUroro 22 99 13 7

Taobnuya 4. Pacnpedenenue npouteduiux u Henpouieouwiux opm 2nazonoe HCB ¢ 3aeucumocmu om onunul
UEenouKu 6 KOHMEKCMAax ¢ PA3HblM KOJAUYeCmeom cyovekmoes 0ns unmepeana 1950-1999.

[TockonbKy AJMHA ETIOYKH 3aBHCUT OT KOJIMUYECTBA CYOBEKTOB, MBI OOBEIUHIIN ITH
nokazarenu B Tabmume 5. YToObl mpociaeauTh AMHAMUKY YIOTPEOJCHHUS BUIO0-
BpEMEHHBIX (OpM B IEMOYKaX pa3HOW JUIMHBI HA TPOTSHKEHUHM XX BEKa, Mbl
pacrpeaenuin KOHTEKCThI 1o ABYM miepuoaam — a0 1950 r. (nmepBas nomoBuHa XX
Beka) u nocie 1950 r. (Bropas momoBruHa X X BEka).

HCB o 1950 nociae 1950
Henporu. Ilpom. Henpou. Ilpom.

1 20 46 13 84

2 24 12 11 17

3 unu 60JIBIIe 5 2 11 5

Hroro 49 60 35 106

Tabnuua 5. Pacnpedenenue npouweduux u nenpoweouux popm 2nazonoe HCB ¢ 3asucumocmu om onunol

uenouxu no 0eym nepuooam — 1900-1949 u 1950-1999.

Kak MBIl BUAMM, KOJMYECTBO MPEIUKATOB MOXKET BIMATH HAa BBIOOP BPEMEHHOMU
(OpMBI: OAMHOYHBIE IPEIUKATHI OOJIbLIE TATOTEIOT K OpMaM MPOIIETHETO BPEMEHHU.
B cnyuae Oonee AMMHHOW TIJ1arojbHOM IEMOYKH TOBBIIIAETCS CIOCOOHOCTH
NPUCOEANHITH MPEIUKAThl HEMPOUIEIIero BpeMeHn Aaxke ajis rinaronoB HCB, xots
3Ta TeHJEHIMs Oojiee 3aMeTHA IMEHHO B TiepBoil nmonoBuHe XX Beka. Takum oOpazom,
MO>XHO TOBOPHTH O TOM, YTO, €CIIM KOHTEKCTHI C 0bl6AN0 CBSI3aHBI C CEPUHHOCTHIO
(memovKkoil NelcTBUii), OHHM CHOCOOHBI 0oJiee AaKTUBHO TMPHUCOCIUHATH (POpPMBI
HENpOIIEeIIIEro BpEMEHN HE 3aBUCHUMO OT Buia (He Toiapko B cinydyae CB, HO u B
ciyqae HCB). Pacnpenenenue GpopM CTaTUCTHUECKH 3HAYUMO JJisi 00OMX MEPUOJIOB:
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tect Ouirepa st pacupeneneHuss KOHTEKTOB B riepuon 1900-1949 nmeer p-3nauenue
=0,0004 (T.e. <0,01), p-3Hauenue ans uarepsaina 1950-1999 cocrapnser << 0,001.

Taxkum 00pa3oM, OJTHUM M3 BaKHBIX (PAKTOPOB BHIOOpa BHIO-BPEMEHHON (POpMBI
nocse 6v16a10 SBIAETCS JUIMHA TJIaroJibHOW IeToYKy: Henpoiueamee BpeMs (kak CB,
tak 1 HCB) Taroreer k cepuilHbBIM MpeaukaTaMm (CoaepkKalluM Tpu WId Oojee
IJIaroJioB), B TO BpeMs KaK OJAWHOYHBIE NPEAUKATHl MPEANOYUTAIOT (POPMBI
npoueamero speMmenn HCB. Coueranust 6si6ano ¢ 1ENOUKOW IriarojoB oOpa3yroT
OTJICJIbHYI0O KOHCTPYKIMIO, COCTOSIIIYIO W3 0Obl8an0 B KayeCTBE SIKOPHOTO CJIOBA U
HECKOJIbKMX CJIOTOB (Tpex Wi Oosiee), KOTOpble 3aloNHSAIOTCA —TJarojamu
Henpouieauero BpeMeHu. Ilpy HanuMuuM HECKOJNBKUX CYOBEKTOB JUIMHA LEMNOYKH
MOKET 3aMEHSTBCSI KOHTPAcToM, Kak B npumepe (19). @opmanbHO Takue npuUMeEpHI €
JBYMsI MpEIUKATaMH IPOSBISIIOT JOBOJBHO MHOIO BapUaTHUBHOCTH, HO YK€ 37ECh
HameyaeTcsl TEHICHLMs, KOTopas peaju3yeTcsi B pa3roBopHOil koHcTpykuuu ¢ CB
IPOLIEIIEr0 BpEMEHH, PACCMOTPEHHOM B paznene 4.3.

4.2.2. Pacnpenesienne BU10-BpeMeHHbIX (POPM mociie 0v16a10 B
3aBMCUMOCTH OT JUAJIOr MYHOCTH-HAPPATUBHOCTH KOHTEKCTA
Kaxk 6put0 mokaszano B paborax E. B. Ilagyueoii (ITagyueBa 2008: 416), riiaronbpHbIMA

BUJ BeNET ce0sl MO-pa3HOMY B «pPEYeBOM» (IUAIOTHUECKOM) U «HAPPATUBHOM)
KOHTEeKCTaX. Pa3znuune B ynoTpeOiieHU riaroibHOrO BUAa B [uanore u Happaruse E.
B. [TapgyueBa npemiioxkuia ONMKMCHIBATh B TEPMHUHAX «PEXKHMMa MHTEpIpETalnn». Tak,
HarpuMep, B HApPPaTUBHOM TEKCT€ HEAOMYCTUMO YHOTpeOJeHUE CTaTalbHOTO
nepdexTa, Tak Kak 6a30Bo€ BpeMsl HappaTHBa — MPOILE/IIEe:

(22) Genble MCKAJM MEHS ¥ HE MOTJIM HalTH. *BmMecTo MEeHs apecTOBAH TMMHA3HUCT
K. => BmecTo MeHs 0b1a1 apecToBaH ruMHa3ucT K.

JlnanornueckuMu KOHTEKCTaMHU MbI OyJleM Ha3bIBaTh KOHTEKCTHI, KOTOPHIE B3STHI U3
npssMol peun. HappaTuBHBIE KOHTEKCTBI — 3TO KOHTEKCTBI, NPEACTABIALINE
noBecTtBoBanue. B HKPS aumanorunyeckoe u HappaTHBHBIE KOHTEKCTHI C 0b18al0
npecTaBIeHbl Kak (opMaMu MPOIIEINIEr0 BPEMEHH, TaK U HETIPOIIE IIEro:

JIMAJIOT MUECKUE KOHTEKCTBI:
ovigano + HCB B npomeamem
(23) A Benw, Kats, u He mblo Tenepede, mocTapel, 1a U HeoXoTa cTayio. Tbl, ObIBaJIO,
pyrajia MeHns... PeGsara Bce xuBbl, 370poBbl. [Bacwnuii benos. IlpuBbrunoe
neno (1967)]
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ovigano + CB B Henmpomeamem
(24) HoxnaBmuck, koraa CaHsi KOHUUT, bIHKUH mipogomkan: — Takux KOMaHIUPOB
OIWH Ha ThIcA4Yy. BbIBaji0o, BBICTPOMT pOTY W JaBail HAC KPBITh Pa3HBIMH
BbIpa3uTeIbHbIMU clioBamMu. [Bukrtop Kypoukun. Ha BoiiHe kak Ha BOIHE
(1965)]

HAPPATUBHBIE KOHTEKCTHI:
ovieano + HCB B npomenmem
(25) Cemen UcunopoBud 1 K BOMPOCAM, M3YYaBIIUMCS B 3TOW KHHTE, MOJIXOIUI KaK
anBokaT. EMy monanack riaBa ¢ moka3atenbcTBaMu ObiTust boxkus. OH uutan ee
TaKk, KakK, OBbIBaJi0, CJAymaJ HEyOeAUTENbHYI0 pedb MPOKypopa WM
rpaxkaanckoro uctua. [M. A. Anganos. [lemepa (1932)]

ovteano + CB B Henpoueamem
(26) B cenpMmoit HOMep. bbiBaJsio, npuay, kak auuo opunuanbHoe. Jleckarh, Kak y
Bac, rpakJaHKa, B CMbICIIE TIOpYM BoJonpoBoAa u yoopuoi? [M. M. 3omieHko.
Apwuctokpatka (1923)]

PaccMoTpuM Tenepb BpeMEHHOUM MPOMEXYTOK, I HaOII0JaeTCsl CABUT B CTOPOHY
dbopm mpomreaero Bpemernu, T.e. [-II momoBuHE XX Beka ¢ MPUBSI3KOH K PEKUMY
MHTEpHpETALNH.

AHanu3upysi JaHHbIE 10 TMPU3HAKY JUAJTOTHYHOCTU-HAPPATUBHOCTH, MOXKHO
CKazaTb, 9YTO B IICJIOM JHAJIOTMYECKHE KOHTEKCTHl TATOTCIOT K (opmam
HEMPOIIEIIIEr0 BPpeMEHU (XOTs J0 BTOpOM TOJOBHHBI XX BEKa Takas CHUTyalus
HaOJIIOaeTCs U B HappaTuBe, cM. Tabmuiry 6).

Jlanee B HappaTUBHBIX KOHTEKCTaX MPOUCXOAUT CIBUT OT mpeanodreHus ¢opm CB
Henpoureauero Bpemenu B cropony HCB npomenmiero spemenu (y2 = 20,1356, p =
7,214e-06, V Kpamepa = 0,28 11 KOJOHOK, MPEACTABISAIOMIUX JaHHBIE IO
HApPPATUBHBIM KOHTEKCTAM).

1900-1949 1950-1999
JManor | HappaTtuB JIaJIor HappaTuB
HCB npom 20 45 14 97
HCB nenpom 22 27 13 19
CB nenpo 20 69 24 45
CB npormm 0 0 1 0
Bcero 62 141 52 161

Taonuya 6. Pacnpedenenue 6udoevix hopm 2nazona nocie 6bIBAJO 6 OUATNOUYECKUX U HAPPAMUBGHBIX
konmexcmax (I u Il nonosuna XX eexa).
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Huazpamma 2. Pacnpedenenue 6udoevix ¢popm znazona nocie 0b1BaN0 6 OUATIOZUYECKUX U HAPPAMUBHBIX
konmexcmax ¢ npouenmax (I u Il nonosuna XX eéexa).

WNHTrepecHo, 4TO HappaTUB BO BTOPOU MOJOBUHE XX BEKa MEHSIET JOMUHUPYIOLIYIO
BPEMEHHYIO (OPMY U CKIOHSAETCS K MPOILIEeTHEMY BpEMEHU MpU 00111el HEM3MEHHOCTHU
pacnpe/esieHnsi HappaTUBHBIX U JAMAIOTMYECKUX KOHTEKCTOB B JIBYX IMepuojax (cMm.
Tabnuiy 6). IIpu 5ToM UMEHHO HappaTUBHBIE KOHTEKCTHI TIEPBOM MOJTOBUHBI X X BEeKa
COJIep’KaT JJIMHHBIE TJarojbHbIE LIEMOYKH, C TpeMs U 0ojee NpeauKaTaMH, CM.
npumepsl (27-29), rae npeacTaBieHbl KOHTEKCTBI ¢ 4yeThlppMs (27), mareio (28) u
mecTrio (29) nepuaukaTamMu mocie 6s618a0:

(27) BbiBaso, cobdepyTcest Y X034UKHU KEHIIUHBI, TOJ00HBIE €1 — TaKhe ke TOJICTHIE,
CBITBIC, OCCCTBHITHBIC HA CJIOBaX, — pacmapsT ce0s dYaeM, Pa3sMsIIKHYT OT
HAJIMBOK, MaJICPbl 1 HAYHYT PACCKa3bIBaTh JIPYT JAPYTYy aHEKIOTHI O MYKbSIX, —
CecTpa XO3WKH CIIYIIAaeT Harue CJI0Ba, M TOHKAs KOXKa €€ IIEK TOPUT PYMSHIIEM
CMYIIEHUS], JJUHHBIE PECHUIBI THUXOHBKO TPHUKPHIBAIOT TIJia3a, W BCS OHA
crubaeTcsi, TOYHO TPABUHKA, HA KOTOPYIO IUIECHYJIH S>XUPHBIMH TOMOSIMHU.
[Makcum I'oppkuit. I'puBennuk (1916)]

(28) B pmerctBe, ObIBas10, 3a0epeTcst K OTIY, KOT/la OH yiiIeT, CHUMET C KOBpa Haj
KPOBaThIO TUTAPY, YCSAETCH C HOTaMH ¥ HAYHHAET NMOTHHBKUBATH CTPYHOIO, U
BCE MOATSATMBAET KOJIBIIIEK, — U BCE TOHBIIIE, BCE BBIIIE CTPYHHAS kajloba, Bce
HeBbiHOCUMEN. [A. C. Cepadumonud. [IBe cmeptu (1926)]

(29) TpynHo nymath, 4TOOBI OH, BHHOBATHIM, HE COONA3HUIICS a)Ke M KOJI0acoi, Be b
OH TaK JIIOOUT ee; ecld si, ObIBAI0, BO3bMY KyCOUCK, HAJPE:KY, 3a/epy IIKYPKY,
Y9TOOBI MOXHO OBUIO 32 KOHYHMK €€ JIePKAaThCs MaIbI[aMU U KyCOUYEK €€ BUCEI ObI
Ha HUTKE, TO SIpHK 3a/iepeT HOC BBEPX, CTEPEKET JIOJITO U BAPYT NMPbITHET. [M.
M. IpumBun. [Ipenarensckas kondaca (1921-1925)]

[Ipemioxenus, OMUCHIBAIOIINE TUIMYHBIE CIEHAPUU B TMPOILIIOM C PIIOM
MOCJICIOBATENbHBIX JICUCTBUN, MEHEE XapaKTEpHBI [Jii HappaTUBHBIX KOHTEKCTOB
BTOpOI1 monoBuHBI XX Beka (cMm. mpumepsl (20—-21) Boimie u mpumep (30)):
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(30) BeiBasi0, mpuayT ¢ paboThl, peOATUIIEK — K TOMY BPEMEHHU UX ObUIO Tpoe —
HAKOPMSIT, YJIOMkKAT CMAaTh, a CaMH CSAYT PSAIBIIIKOM 32 MPOCTHIM JICPEBIHHBIM
CTOJIOM W TIPU MEPILAIOIIEM CBETE KEPOCHHOBOW JIaMIbl JI0 TO3JHEH HOYHU
YHMTAKT, IK3aMeHYyT apyr apyra. [M. MBanoB. Cyns0a paboueit cembu //
UYenoek u 3akoH, 1977]

HappaTuBHbIE KOHTEKCTBI STOrO TMEPUOJA, KaK MPaBHWIO, NPEJICTaBIEHBI Ooee
KOPOTKAMH TJIarOJIbHBIMHU IIeToYKaMu. [Ipw 3TOM mpeaukaThl HE BCETJa BBIPAKAIOT
MOCJIeIOBATEILHOCTh JICHCTBUI W HEPEAKO BBOJISAT PA3IMUYHBIC TJIATOJIBI COCTOSHUS
(Hampumep, cudems, ciywamo, Kpacuemo, 3iumovcs B npumepax (31-33)). B stom
cllydyae TJIArOJIbHYIO IIEMOYKY O0Opa3yioT TJIarojibl HECOBEPIICHHOTO BHUAA W
Hempoieanee Bpems 0e3 ymepoa sl CMBICIa MOXKHO 3aMEHHUTH Ha MPOIIEIIIEe, CM.
npumepsl (32-33):

(31) BbbiBaso, cHAMIIb y 3HAKOMBIX 32 4YaeM, CJyllaellb YIOTHBIE MOCKOBCKHE
pasroBOpbl, TUKAKT CTEHHBIE Yachl, JIOMOYET PEIPOAYKTOP, HO €ro HUKTO HE
CIIyIIaeT, XOTs MOYEeMYy-TO M He BbIKmoYaroT. [Pa3une Mckanaep. Hauwano
(1969)]

(32) B onny Henmemio, ObIBAJIO, BEJO BCE B3aIyCKH, M 32 KaKOW-HUOYIb MECAI C
Hayajga JieTa TOpbl B JiydaX IIOYTHM HE3aXO[AIIEr0 COJHIA KPacHeJad OT
OpyCHUKH, YepHeau oT TéMHO-cuHel ronyouku. [B. T. [llanamos. KonbiMckue
pacckassl (1954-1961)]

(33) Ei1, xoHEeYHO, Y€ HAJI0CIH UYYy)XKHE KBAapTUPbHI, BEUHAas CIEIIKa, OHA, ObIBAJIO,
NMOKPHKHUBAJIA HA HETO, 3JIMJIACh, KpacHesa. [AHaTtoauil A30ibCckuid. JIomymok
// «HoBwiit Mup», Ne 8, 1998]

@opMBbI HEMPOILIEAUIET0 BPEMEHU CBA3aHBI C TAKCUCOM WU OPUEHTHUPOBAHBI Ha
CJIyIHIaIoIIEero, Kak Obl mepemenias ero Bo BpeMeHu. DopMbl MPOIIEAIEr0 BPEMEHH,
HANpOTHUB, €CTECTBEHHBI JIi HappaTWBa M MOJJEPKHUBAIOT HUTh IOBECTBOBAHMS.
bbigano B KakOM-TO CMbICIE OObEIUHSET 00€ TEHICHIIMH, SIBISSACH OJHOBPEMEHHO
MapKepOM U pa3roBOPHOCTH, M HappaTuBHOCTU. [lepBas TeHAeHIIUA spye MPOSBIISIACH
B Havasie XX B€Ka, 4TO, BO3MOKHO, CBA3aHO ¢ opueHTtanuen npo3sl 1920-30x rogos
Ha «CKa30BOCTh». «(CKa30BO€ TOBECTBOBAHME» SIBISIETCS OJHUM U3 CIOCOOOB
MIPOHUKHOBEHMSI BO BHYTPEHHUM MHUpP Tepos depe3 (POopMbI ero peueBOro CO3HAHUS
(UynakoBa 1979). Ilockonbky W3 TOBECTBOBAHMS, BEIYIIETOCS OT IEPBOTO JIMIIA,
CKJIAJBIBACTCS SIPKUU TOPTPET CaMOIr0 pacCKa3dyMKa, «CKa3oBas» Mpo3a BO MHOTOM
COBMeEIIIAeT AMAJOTUYECKUE M HappaTUBHBIE uepThl. Takas MaHepa MOBECTBOBAHUS
Obuta xapaktepHa mnsi TBopuectBa M. 3omienko, FO. Onemm, A. Ilmaronosa, U.
babens u npyrux nucareneit, TBopuBmux B 1920-30x romax.
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Tak, B mpumepe (26) u3 pacckaza M. M. 3011eHKO, KOTOPBIA MBI IOBTOPSIEM 3/1€Ch
nosx HomepoMm (34), u mpumepe (35) maxke Ha ypOBHE HECKOJIBKUX MPEIIOKECHHI
NPOSIBIIIETCS PEUYEBOM CTHIIb CAMOTO paccKazuuka. ITOT 3(PdeKT co3maeTcs 3a CUeT
BBOJHBIX CJIOB THIIA Oeckamb W COBMEIIEHUS pa3roOBOPHBIX (kak y 6ac) W
oumanbHbIX (6 cmbicie) KOHCTPYKIUM, UMUTUPYIOIIUX HE OYEHb OOpa30BaHHYIO
peusb:

(34) B cenpmoii Homep. bBbiBajio, mpuay, kak auno opunumansHoe. Jleckarh, Kak y
Bac, rpak/laHKa, B CMbICIIE TOPYM BOJoNpoBojaa U yoopHoi? [M. M. 3omieHko.
Apucrokpatka (1923)]

(35) Ha, 0pIBasI0, B TOM XK€ BOCEMHAIIIATOM TOTy. BbIBaJIo, eemb, eaens — BAPYT
NOJIHAsl OCTAaHOBKA. MaIIMHUCT, 3HAYUT, KPUYUT C TOJIOBBI COCTaBa: JECKATh,
croiel, Opatiel. [M. M. 3omienko. [lanka (1927)]

B 3TOM cMBbICIIE «CKa30BBIi» HappaTUB UMHUTHPYET Pa3rOBOPHYIO pEyYb U MO CBOUM
cBOMCTBaM OJM30K K pEYEBOMY pEeXHMMY HHTeprnperauuud. Takum oOpa3oM, B
XyZI0KECTBEHHOU MpOo3e, IZie SIPKO BhIpa)KeH 00pa3 aBTOpa, HApPaTUBHBIE KOHTEKCTHI
MOTYT COAEpKaTh JUAJOTUIECKUE YEPTHI.

C omHON CTOpPOHBI, MHOTME HAappaTHBHBIE TEKCTHl NEPBOW MOJIOBUHBI XX BEKa
JUAJIOTUYHBI M COJEp’KaT JUIMHHBbIE IIaroyibHble Henodku. C Opyroil CTOpPOHBI, B
HappaTUBHBIX KOHTeKcTax 3a 1950-1999 roa, cobpannbix B HKPS, mpencraBneno
0oJpIllE TPUMEPOB C OJMHOYHBIMHU Tiaroiamu. B mepBoil momoBuHe XX Beka
COOTHOILIEHUE OJIMHOYHBIX [IJIaroJIOB C 0bl6A0 TO OTHOIIEHHIO K TIJIarojbHbIM
nenoukaM 6610 60:81 (Bcero HaiineH 141 HappaTUBHBIA KOHTEKCT), B TO BpeMsl Kak B
noakopiyce 3a 1950-1999 rox pa3psiB Mexay 3TuMu popmamu yBeanumics — 94:67
(Bcero mpencrtaBieH 161 HappaTHBHBIH KOHTEKCT). Takum o00pa3oM, BO BTOpOii
nojoBuHe XX BeKa B HApPPATUBHBIX KOHTEKCTAX €IUHHIA ObI6AIO PEKE BBHICTYIACT B
CEepUITHON KOHCTPYKLMH C OOJBIIMM KOJIMYECTBOM CIOTOB M Oojiee ymoTpeduma c
OJIMHOYHBIMU TIJIarojlaMu, I'I€ €€ MOXKHO 3aMEHUTh HA HApeuus THUINA paHblie WU
UHO20a, KaK B IPUMEpax HIKE:

(36) OH u cam, ObIBaJIO, mMopaskajiacss o0beMy coOpaHHbIX UM cBeneHuidl. [A. K.
CyxotuH. [Tapagokcer Hayku (1978)]

(37) Ox, OCO, OCO! Tak mbI Tauky, ObIBaJ0, Ha3bIBaJM. Mammaa OCO — fBa
pyds, ogHo Koseco! [Anatonuit XXurynun. Yepubie kamau (1988)]

[TogBoast utor mo BTOpoMYy (akToOpy, BIMSIOMIEMY Ha paclpeicicHUuE BHUIO-
BpPEMEHHBIX (OpM, a WMEHHO, JHAIIOTMYHOCTH-HAPPATUBHOCTH KOHTEKCTA, MOYKHO
CKazaTh cCjeayliee. B IeloM JIHaloTHUecKue KOHTEKCTHI TATOTEIOT K (popmam
Henpouieamero BpeMeHu. Jlo Bropoid mnosioBHHBI XX BEKa Takas CUTyalus
HaOJIIOaeTCsl U B HappaTUBE, YTO, M0 BCEW BUIMMOCTH, CBSI3aHO C IBYMS IPUUMHAMMU
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C OIHOM CTOpoHBI, mpo3a 1920-30x roxoB OpUEHTHMpPOBaHA HAa CKa30BOCTb,
Oo0BEUHSIONIYI0 HappaTUBHbIE W auanormdyeckue yeptbl. C Apyroi CTOpPOHBI, BO
BTOPOU MosIoBMHE XX BEKa YBEJIMYMBACTCS KOJIMYECTBO HAPPATUBHBIX KOHTEKTOB C
OJITHUM IIPEIMKATOM, KOTOPBIE TATOTEIOT K npomeameMy Bpemenn HCB.

4.3. Ynorpe0OseHue 0v16a10 € 1J1aroJiaMu COBEPIIEHHOr 0 BU/Ia MPoueAmero
BpeMEHHU
WutepecHo, uro, xotsa yucio Henpomeamux Gopm CB ¢ 6visaro magaet, B kopnyce u

B UHTepHeTe 3adukcupoBaHbl cCOBpeMeHHbIe KOHTEKCTHI ¢ CB mporemero BpeMeHu:

(38) bbiBa0 mpubexkaa Ha 3aBTPAK, CTAJ B OUYEPE/b, KAellb, KACHIb, MOJOILIA
odepenb, a y)Ke Cymn mojaroT — o6en, moromy urto [http://www.strizhi.ru/cgi-
bin/yabb/YaBB.pl?num=1159366223/108]
= ObIBAJIO NPUOEKNIIIb, BCTAHEHIb, MOJ0MIET OUYepE/ib. ..

Takoit Tun ymoTpebieHus Hambosiee Onm3ok k omucanHomy B (IlIBemoma 1980)
“HarmsaHONIpUMEpHOMY” . B JaHHOM HMCTOYHHMKE OMUCHIBAaeTCs crmocooHocTh hopm CB
(kKaK HETpOIIEIIeTro, TaK MPOIIEIIIETO BpEMEH) YKa3blBaTh HA IPUMEPHI MTPOSBICHUS
MOBTOPSIOIINXCS ICUCTBUM:

(39) Takas nTuuka... TOHUMAET, YTO YEJIOBEK ee JoouT. Eciii HamaJ Ha ee KOpIIyH,
TO OHa KyJa, AyMaelb, Opocaetcs? JIuGo B cesnky, 1100 mpsiMo 3a ma3yxy, Moy
BaTHUK (Tpoenoi.) (IlIsexoBa 1980: 631)

B paznene §1509 (IlIBemoBa 1980), rae paccmarpuBaroTcs mpumepbl Tuma (39),
YKa3bIBAaeTCsl JIMIIbL HAa BO3MOXHOCTH HCMONb30BaHus (opmel CB mpomeamero B
KOHTEKCTE a0CTPaKTHOTO HacTosImero. Bo3sMoXHOCTh HCMONB30BaHUS 3TUX (OpPM B
KOHTEKCTE 000O0IIEHHOr0 MPOMIEIIIEr0 HE YIIOMUHAETCs, B TO BpeMsl Kak HailJleHHbIe
KOHTEKCTBl C 0b18a0, HECOMHEHHO, OTHOCATCS K HpOLIeAlIeMYy BpeMeHH. Taxxke
BOXHBIM SBIIIETCSA TO, YTO KOHTEKCTHI, TNI€ Obl8an0 YHOTPEOISeTcs ¢ mepPexTHBOM
IIPOLIEIIETO BPEMEHHU, aKTUBU3UPOBaNIMCh, 10 HaHHBIM HKPS, Tompko BO BTOpOM
nosioBuHe XX BEKa, XOTSA IMPEANOCBUIKM B BHJAE HArJsAJIHOIPUMEPHOIO THIIA
yInoTpeOJieH!s]  CYIIeCTBOBAIM Tropa3fo pasblie. [losTomy Takue mnpuMepsl
IIPEJICTaBIISAI0T HECOMHEHHBIN MHTEPEC.

B kakux cinyuasix 6si6ano ynorpeomnsercs ¢ rnaroiamu CB npomteniiero BpemeHu?

1) B atux mnpuMmepax, Kak NpaBWIO, IpeAcTaBiieHa Ienodyka riaroios CB
NPOLIEIIEro BpeMEHU U HaOIIoJaeTcsl BaApUATUBHOCTh ¢ (hopMaMH HEMpOIIEIIEro
(mpumep 38). Ilpuuem 3Ty LENOYKY, KaK MPaBHIO, COCTaBISIOT MOMEHTAJIbHBIC
IJIaroJibl:
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(40) On Oyner riasa TapaliuTh, YCbl TOINOPIIUTE, pyrasi HOBblE BpeMeHa: — bbiBaJio,
Che3UJI B MACTEPCKYIO, MPOTOYMII, (ppe3epHya. A HbiHe? ... [bopuc Exumos.
[Tpouuteim setom // «HoBeiit Mupy, 2001 ]

B cnyuyae ogunounbix rnarosoB CB mpeamourutenbHee (opMa HENpOLIEIIIEro
BPEMEHH:

(41) BeiBa10 NpUOEKMIIBL HA 3aBTPAK, & y’KE CYII TOAAIOT
Cp. ?’BbiBajio npudesxaJl Ha 3aBTPaK, a YK€ CyIl OJA0T.

2) Ecnu xe nocne 6si6ano ciaenyet onquHounbii riaaron CB, mpexae Bcero Heo0Xoaum
KOHTpACT, Kak B mpuMmepe (42), rae paccka3uuk COXKajleeT O CAEIaHHOM paHblie. B
3TOM Ccllydae BO3MOXHO uepenoBanue ¢ ¢(opmoit CB Hempomenmero, 0mHAKO
codyeranue 6vi6ano + CB Hempomeamero npeaCcTaBiIsieT OTHOCUTEIBHO PETYISpHBIE U
LeJIeHaNpaBIeHHbIE JIEUCTBUS, B TO BpeMs Kak Owvieano + CB mpomienmiero 0osnbiie
dboxycupyeT BHUMaHHUE Ha, XOTS U IOBTOPSIBIIUXCS, HO €IMHUYHBIX JEHCTBUSX:

(42) ObIBal0 OpocMJ  JEBYIIKY W TOTOM JO CJe3 €€ OBbUI0  KaJKo
[live.Mephist.ru/show/words/wid/10579/150]

Cp. BeiBajio Opoculb JEBYIIKY, U TTIOTOM €€ JI0 CJIe€3 KaJIKo (TIpeacTaBiseT JeHCTBUE
KaK peryJsipHOe U IeJIeHANpaBIeHHOE)

(43) bpIBaJI0O HaMUCAJ KAaKyIO-TO 4Yylllb, a TIOTOM YHUTasi €€ MOHMMaJl, YTO B MAcCChl
nuxatb ~ €HTO HE  HYXKHO HW  CTHpal OT  TIpexa  TOJaJblie.
[http://gotps3.ru/topic/2797 :xkax%20moaxmounTtb%20PS3%20k%20untepuery%o
2001%20bwnmnaita/3/]

Cp. BpiBajio HaMMIIENI b KaKYyIO-TO YYIllb, @ TIOTOM, YUTas €€, IOHUMACIIb. ..

B cnyuae ynotpeGnenus 6s16ano ¢ CB npoiienmiero BpeMeHu cKopee BhIOMparoTCs
MOMEHTAJIbHbIE, pe3yJbTaTHUBHBIE TrJaroibl. MeHee pe3ylbTaTUBHBIE —TJIAroJibl
NPEJICTaBISAI0TCA Kak OoJiee pe3ylbTaTUBHBIE 32 cueT KOHTeKcTa. Cp. BBIOOp (OpMBI
MPOINIEAIEro BpEMEHU C BPEMEHHBIM OIpaHUuuTeNeM 3 yaca B mpumepe (44):

(44) Korpa emie He MPUBBIK 32 KOMIIOM MHOTO CHAEThH, ObIBAJIO MOcHAe]a 4aca 3
HOYBIO, IMOTOM TJIFOKU ObLIIH, HE ITOMHIO npaBja KaK#ue=)
[http://forum.sibnet.ru/index.php?act=Print&client=printer& =46 &t=54108]

Cp. 70b1BaJI0 OCH 1] HOYBIO, TIOTOM TJTFOKH OBLITH

B cnyuyae ynorpeOneHus: AeTMMUTATUBHBIX IJ1aroyioB 0€3 BPEMEHHOTO OpraHUYUTENs
Oonee BeposiTeH KoHTEeKCT ¢ CB Hempoleaiero BpeMeHu, Kak B mpuMepe (45):
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(45) Korga ¢ HuM, 0bIBaJI0, IOCHIAMIIB B OJTHOM KOMHATe HEKOTOPOE BPEMS, TO ATOT
KpyTOi mapeHb, KOTOPOTO s 3HaJ, mpomnajan oeccienno. [http:/readr.ru/maykl-
moynihen-i-dr-knyazya-haosa-krovaviy-voshod-norveghskogo-
bleka.html?page=37]

Cp. 7BbIBaJIo MOCHAE]I C HUIM B OJJHOM KOMHAaT€ HEKOTOPOE BpeMsi, a OH MpomaaaeT
OeccnenHo. ..

3) CB Henpolieaero MoxeT CUTHAIM3UPOBaTh O €CTECTBEHHOM PAa3BUTHUU CUTYal[uU
(mpumepsl 46—47), B To BpeMs kak CB mpoieqmero o HE0XKHJAHHOM IIOBOPOTE
coObITuit (48):

(46) B OompHuie OBUIO XOJOAHO; BOXY B KOTEIBHYIO HaM CaMHM HPUXOIIIOCH
KayaTh... Tak, ObIBaJIO, MOCHIMIIBL Yy OaTaped, CIIMHY MoOrpeemb — U CHOBA
pabotats. [http://wobla.ru:81/news/1083335.aspx]

(47) ma s MOMHIO paHbBIIE U caM TaK MpoOOBaJl — caMOE€ MHTEPECHOE 4TO ObIBAJIO
nocuaumb MUHYT 10-20 u yxe 1$-2$ HapyOmn (370 Ha caMbIX HH3KHX
mumutax) [http://trypoker.ru/forum/11-919-3]

(48) Panbiie, 6ObIBa0, MOYUTAJ, 00AYMAJT U BCE — XOTh CElYac pacckasbiBail, — a
ceiyac HE TO: KOHCIEKT NpuXOoauTcs aenarh. [magmetall.rwpdf/1967-10-
19 02.pdf]

Bce BhimenpuBeneHHble KOHTEKCTbI C¢ ¢opMmoil mpoueamero CB u 6wisano
OTJIMYAaeT OJIHa OCOOEHHOCTh. [leficTBUE TepsieT OTTEHOK OOOOIIEHHOCTH, KOTOPbBIN
YUTaeTCd NPU HCMONb30BaHUU (PopM Hempoulesmero BpemeHu. M xorst peus uuer o
NEHCTBUSAX, KOTOpPbIE MOBTOPSUIUCH, CaM TIJIarojl MpeJCTaBisieT co00M KOHKPETHBIN
IpUMEp TUIHYHON aKTUBHOCTH B npouuioM. Kpome Toro, MIMEHHO B KOHTEKCTaX, Ie
ovigano ynorpebiasercs ¢ popmamu CB mpomrenmero BpeMeHH, MOYTH 00s3aTEIBHO
HAJIMYUE MPOTUBOIIOCTABIEHUS, KOTOPOE YAaCTO BBOAUTCS COIO30M a. J1J1s1 KOHTEKCTOB
c ¢popmamun CB Hempomeamero BpeMEHH 3TO YCIOBHE HeoOs3arenbHO. B aTom
cMmblcie, 6wieano + CB mpomieniiero BpeMEHH + KOHTPAcT MOYKHO BBIJENIUTh Kak
OTJCJIBHYI0 ~CHHTaKCHYEeCKyl0 KOHCTpykuuto. KommuectBo ci1otoB B 3TOHU
KOHCTPYKIIMK BapbHUpyercss (BO3MOXHO HaJW4He OBYX U Oojiee IpPEeIuKaToB), IpHU
3TOM B CJIOTaX, CIEIYIOIIMX 3a NEepBbIM IiarosioM, CB mpomeaiero BpeMeH! MOKeT
BapbUPOBATHCS € (POPMaMH HETIPOILIEIIETO BPEMEHH.

5.3aka04yenue

BBugy Ttoro, 4tro enuMHWIA Obl6al0 MEHBINE HM3yUYCHA, YeM CIUHHUIA OblLl0, HAC
MHTEpPECOBaJIM TpU BoOmpoca. B Hamm 3agaud BXOAWIO M3YYUTh JUHAMHUKY BHUIO-
BPEMEHHBIX (OpPM TIj1aroja ¢ KOHTAaKTHBIM YHOTpeOJeHUEM 0b18an0, TPOBEPUTH, OT
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KakMX (PaKTOpOB MOKET 3aBHCETh BBIOOp BHIO-BPEMEHHOW (OpPMBI, a Takke
YCTaHOBUTH, KaKHE€ CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKLIHMHW MOKHO BBIICIHUTH C EIUHULEH
ovl8aAO.

Kak 6b110 TIOKa3aHO, Y 6616410 €CTh YETHIPE BO3MOXHOCTH Ha coueTaemocTh (HCB
npomeamero; HCB nenpomemmero; CB Hemnpomeamero; CB mporiesamiero), u3
KOTOPBIX KakK IIPaBUJIO PEAJIU3YIOTCS TOJBKO IEPBbIE TpU. B maHHOM McciienoBaHUM
MBI PaccMOTpENH JUHAMHUKY pacIpeleieHusl riaaroiabHbeIXx (opM Tocie 6vieano Ha
BpeMeHHOM oTpe3ke ¢ 1700 mo 2008 roma Ha marepuanie TekctoB HKPS, uro
MO3BOJIMJIO BBISIBUTH JB€ TeHAeHIMH. C oaHOM cTOpoHbl, B XIX—-XX Bekax HAET
YMEHBIIIEHNE OTHOCUTEIbHON yacToTHOCTH Hempomenmux Gopm (u CB, u HCB). C
JPYro#l CTOPOHBI, BO BTOPOW MOJ0BHHE XX BEKa Obl8an0 CTANO Yalle YHOTPEOIAThCs
¢ (¢opmMamMH TPOIIEIMIEIO0 BPEMEHH, U TEM CaMbIM peke YHOTpeOIsIThes ¢ GpopmMaMu
CB.

B uccnenoBanun ObulO BBIZIENEHO JBa (pakTopa, BIMAIONIMX HA BBIOOP BUAO-
BpeMeHHOU (QopMbl nocne 6vi8anro. OAHUM U3 BaXXKHBIX (DAKTOPOB SABISETCS JIMHA
TJIarOJIbHOM Ienouku: Hempomenamee Bpems (kak CB, tak m HCB), kak mpaBuio,
YIIOTPEOISETCs C CEPUMHBIMU MpeANKaTaMu (CoAep KalllMMK TPU Tarojia win 6osee),
B TO BpeMsl KaK OJMHOYHBIC MPEIUKATHI TATOTEIOT K (popMaM MPOLIEIIIET0 BPEMEHH
HCB. B kauectBe BTOpOro (axtopa MOXXHO BBIJEIHUTH NPU3HAK JHATOTMYHOCTH-
HappaTUBHOCTH KOHTEKCTa. JMajmormyeckue KOHTEKCThI Yallleé BKIIOYAIOT (HOPMBI
HEMNpOLIEeIIIEro0 BpEMEHHU, TaK Kak OHO 0Oojee NMCKYpCHUBHO. DTO TEHJIEHIUs cTaja
Apye MpOSBIATHCS BO BTOpoW mosioBuHe XX Beka. B mepsoil monoBuHe XX Beka
HappaTUBHBIE KOHTEKCTBI TATOTENM K Hempoueamemy BpemMeHH CB, 4To MOXHO
o0bsicHuTh aByMs mnpuuuHamu. C ogHOM cTopoHbl, mpo3a 1920-30x rom0B
XapaKTepu30BaJIaCh CKAa30BOCTHIO, OOBEIUHSIONICH HAppaTWBHbIE U JUATOTHYECKUE
yepTel. C Apyroil CTOpOHBI, BO BTOpOil mMmojoBHHE XX BEKa OTMEYEHO OoJbliee
KOJIMYECTBO HAPPATUBHBIX KOHTEKTOB C OJHHUM IPEIUKATOM, KOTOpBIE, B CBOIO
ouepelb, TECHO CBsA3aHbI ¢ npoueamum spemeHeM HCB.

Coueranus 6si6ano ¢ uenoukoi rinarojoB CB Hepomienamiero BpeMeHu 00pa3yroT
OTIIENbHYI0O KOHCTPYKLHIO, T/ Obleano TPEACTaBIseT CcOO0OM SKOPHOE CIIOBO, a
rinarosibl CB Henmpomieamiero BpeMEHH 3aloJIHAIOT clI0Thl (Tpu wiu Oosee). Takas
cepuiiHas KOHCTPYKIUSI OOBIYHO BBOAWT B IIOBECTBOBAHHME THUIIMYHBIN CLEHApUM
JICUCTBUM B TMPONUIOM. XOTS YaCTOTHOCTh 3TOW KOHCTPYKLIHMHM HA4YMHAsA CO BTOPOM
nosoBuHbl XX Beka CHWXKaercs, B Kopnyce U B IHTepHere 3adukcupoBaHBbI
COBpeMEHHbIe KOHTEKCThl ¢ CB mpomexamiero BpeMeHH. B 3THX KOHTEKCTax, Kak
MpaBUJIO, MPECTaBIICHA 1lenouKa ri1aroiioB CB, KOTopyro cOCTaBisIOT MOMEHTAIbHBIE
rJIarofipl. YNoTpeOieHne ¢ OAMHOYHBIM riarosioM CB mpoliennero BpeMeH! Takke
BO3MOKHO, HO B 3TOM Cllydae IOYTH 00s3aTeIbHO HaJIUYMe NPOTHUBOIOCTABICHUS,
KOTOpPOE YacTO BBOJUTCSI COIO30M d, B TO BpeMsl Kak JJisi KOHTeKCToB ¢ (opmamu CB
HENPOUIeIUIEro BpEMEHH 3TO yCIOBHE HEOOS3aTEIbHO.
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MosHOo cka3atb, 4TO coueTaHue oOsieano + CB mpoureniero BpeMeHu + KOHTPAcT
o0pa3yeT OTAEIbHYI0 CUHTAKCHUECKYI0 KOHCTPYKIUIO. B Takoil KoHCTpykimu Gopmy
CB npomeaiiero BpeMeHn MOKHO 3aMeHUTh Ha CB Henpomeamero. OgHako B 3TOM
cllyuae BO3HHKAIOT HEKOTOpbIe CEMaHTHYecKue paznuuusi: oOsearo + CB
HEMPONICS/IIETO MPEICTABISET OTHOCUTEIBHO PETYISPHBIE W IeJeHANpaBlIeHHbIC
NEHCTBUS U MOXKET CUTHAJIM3UPOBATH O €CTECTBEHHOM PAa3BUTUU CUTYAIUH, TOTJA KaK
ovisano + CB mpomemmero Oonbiie (QOKycHpyeT BHUMaHUE HA EIMHHYHBIX
JEHCTBUSX U HA HEOKUJAHHOM MOBOPOTE COOBITUH.

BaxxHo, uro paHee wucienoBaTels MU OTMeYajach BO3MOXKHOCTb YHOTpeOJeHUus
¢dopm CB mpomieniiero B KOHTEKCTe aOCTpaKTHOTO Hacrosiuiero (Eciu manan na ee
KOpULyH, mo oHa Kyoa, oymaeutb, bpocaemcs?), OJHAKO HE OIICHUBAJIAaCh BEPOSITHOCTh
UX YHOTpeOJICHNST B KOHTEKCTE 0000IIEHHOTO TPOIIEAIIEro BpeMeHu (0bleaio opocun
oegywky u nomom 0o cie3 ee oOvLio xcaiko). @opma CB mpomremmero B cBoem
«ECTECTBEHHOM» OKPY)KEHHH MOXET BCTylaTh B OMOHHMHUIO ¢ (opMamMu B
KOHKPETHO(PAKTUUECKOM 3HAUYEHHMH, OJIHAKO HECMOTPS Ha 3TO HA JIMIO YBEIUYEHHE
YaCTOTHOCTH yNOTpeOaeHus 6s16a10 B KOHTEKCTe ¢ popmamu CB npomeamiero.

WNuTepecHo, uTo KOHCTpyKIUs Ovigano + CB Hempomieaiiero, xapakTepHas Uis
JTUAIOTMYECKUX KOHTEKCTOB, B HACTOSIIEE BpeMsi MPUOOpETaeT KHUKHBIM OTTEHOK, B
TO BpeMs Kak owigaro + CB mpormienmiero kak pas ymnotpeOmsieTcsi B pa3roBOPHBIX
KoHTekcTax B HHrepuere. Takum o0pa3om, pedb HUIET HE CTOJIBKO O
JerpaMMaTUKaIu3alud KOHCTpYKUMU Ovigano + CB Hempomenmiero, CKojibKO O
CyXEHUH cPepbl ee PyHKIUOHUPOBAHUS.
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Abstract

The legendary Russian literary critic Belinsky famously described Pushkin’s novel in verse
Eugene Onegin as an encyclopedia of Russian life. However, this encyclopedia seems
seriously incomplete in that it largely leaves out elements of oppression, war, and
insurrection. There are many valid explanations for this, but one, very blunt and prosaic, is
that oppression and censorship actually worked — that it is absent in the fiction because it was
present in reality. As a case in point, this article presents a novel translation into Swedish,
with rhymes and meter preserved, of the fragments remaining of the unfinished tenth chapter
of Eugene Onegin. This tenth chapter deals with the failed Decembrist uprising of 1825, and
the misrule precipitating it, and it is not surprising that it could not be published at the time it
was written. Though well known in the academic community, this fragment is rarely
published in foreign translations, and as far as known, this is the first translation into a
Scandinavian language. The article offers some commentary on the translation and concludes
with a few remarks on the value of reading the classics even in times of turmoil.

1.Inledning

I en ofta citerad passage beskriver Vissarion Belinskij Aleksandr Pusjkins stora
versroman Jevgenij Onegin som en encyklopedi 6ver det ryska livet (se t.ex. Jensens
svenska Oversittning 1889, s. 6 och Rytters norska Oversittning 1966, s. 53). Isaiah
Berlin menar rentav att Belinskij var den som odddliggjorde Pusjkin och gav honom
den status som nationalskald som han sedan dess har haft.! Men den som slér i denna

170Of course Pushkin had been recognised as a writer of genius before Belinsky had begun writing, but it was
Belinsky who revealed Pushkin’s importance, not merely as a poet of magnificent genius, but as in the literal
sense the creator of Russian literature proper, of its language, its direction and its place in the national life.”
(Berlin, 1947, s. 84)
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encyklopedi for att forstd krig, fortryck och uppror — aterkommande aspekter av det
ryska livet, tragiskt aktuella just nu — finner inte sirskilt mycket. Forvisso forekommer
det antydningar. Den nyss besegrade Napoleon dyker ibland upp som en skrimmande
hinvisning 1 tecknandet av Onegins undflyende karaktdr (kapitel II, strof 14 och
kapitel VII, strof 19). Tatjanas far dr general, men han har redan gatt bort ndr
handlingen utspelar sig och hans stridserfarenhet frin det rysk-turkiska kriget 1787—
1792 ligger 1 det forgdngna (11:36—37). Krigsmakten forknippas snarare med baler och
militdrorkestrar &n med krig (V:28) och nir Olgas kavalleriofficer kort efter brollopet
maéste resa till sitt ulanregemente (VII:12) finns det inget som tyder pd att det ror sig
om ndgot annat dn fredstida 6vning och beredskap. Livegenskapen skymtar fram
ibland, som nir Onegin dvergar fran dagsverke (6apwuna) till avgift (o6pox) for sina
sjdlar (II:4), eller ndr Tatjanas mor forlikar sig med sitt 6de som bortgift godsédgarinna
pa landet (I:32) och ldr sig att styra som sjdlvhérskare (camooeporcasro ynpasnsims),
men spelar ingen framtrddande roll. Tillspetsat kan man sdga att i Pusjkins lantliga
idyll kan man forvisso vara enormt uttrakad, olyckligt kér eller rentav ha ihjil nagon i
duell, men man lever inte i trdldom, forvisas inte till Sibirien och for inte krig. Som
encyklopedi 6ver det ryska livet framstar detta som patagligt ofullstandigt.

Det gar att tinka sig manga forklaringar till detta. En forsta idéhistorisk observation
ar att Pusjkin stir 1 en brytningstid. Medan hans efterkommande 1 1800-talets ryska
intelligentsia sdg det som en plikt att reagera 1 strangast mojliga ordalag pa samhillets
ordttvisor — att vara fOrfattare, konstnér eller forskare men att infe engagera sig for
samhillets omdaning var otdnkbart (Berlin, 1968, s. 108) — tillhorde Pusjkin helt
enkelt en tidigare generation (op. cit., s. 105).

En andra tdnkbar forklaring som framfors allt oftare i skuggan av det pagéende
besinningslosa kriget mot Ukraina (se t.ex. Yermolenko, 2022) &r att manga ryska
forfattare helt enkelt ”6ppet stddde den ryska nédrkolonialismen i bland annat Polen,
Ukraina och Kaukasus” (Pettersson, 2023). De kan forvisso vara samhéllskritiska, men
dnda ha en blind flick i1 sin uppfattning av det ryska imperiet som naturligt och
sjdlvklart. Precis som andra delar av virldslitteraturen behdver sddana verk granskas
och dekonstrueras med kritisk blick, som Ewa Thompson tidigt uppmanade till i
Imperial knowledge: Russian literature and colonialism (2000).

En tredje forklaring till ”encyklopedins” ofullstindighet dr emellertid just det som
saknas i den: fortrycket. Censuren var hard och det gick inte att trycka vad som helst.
Pusjkin mandvrerade hela sitt vuxna liv 1 en komplicerad vérld dar ett forfluget ord
kunde innebira att ett verk drogs in eller dess forfattare skickades i exil.? Utan att pa

2 McConnell beskriver denna forfirande tillvaro i nistan poetiska ordalag: “Pushkin was a gambler all his life.
He gambled at cards; he gambled on his creative genius to support an extravagant wife; he gambled his life in
challenges to duels before dying of a duelist's bullet at thirty-seven. He was also a gambler much of the time
when he wrote a poem, a drama, or a story, for the censor was ready to block or distort anything that might be
unsuitable to an autocracy based on serfdom and fearful of criticism.” (McConnell, 1960, s. 577)
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nédgot sétt avfarda de andra forklaringarna dr det denna prosaiska tredje aspekt som hér
vidare ska illustreras.

Jevgenij Onegin har 1 sin kanoniska form atta kapitel, vart och ett bestdende av de
karakteristiska Onegin-stroferna, en 14-radig sonett med en bestimd flita av kvinnliga
och manliga rim skriven pa jambisk tetrameter. Ett nionde kapitel — som skildrar
Onegins irrande frdn den 6desdigra duellen med Lenskij i kapitel VI till det ovintade
motet med Tatjana 1 kapitel VIII — publicerades separat redan 1832 och har alltsedan
den forsta kompletta utgdvan av romanen 1833 ofta bifogats som appendix, dven om
det ockséd forekommer att det infogas som fullvdrdigt kapitel nist sist, som 1
Rosenbergs danska overséttning (1930). Men Pusjkin planerade och skrev ocksé ett
tionde kapitel, eller atminstone delar dédrav. Dess tema dr dekabristupproret, det
misslyckade forsoket i december 1825 att avsitta kejsar Nikolaus I, som precis tilltratt
tronen efter sin dldre bror Alexander L.

Som si ofta nir det giller Jevgenij Onegin dr Nabokov (1990) en kunnig och
noggrann uttolkare av sammanhang, syftningar och detaljer. Han beskriver ingdende
dels de bevarade textfragment som dr skrivna av Pusjkin sjdlv (delvis chiffrerade) och
dels de delar som omndmnts och citerats av andra i1 korrespondens. 1832 skriver
exempelvis Aleksandr Turgenjev till brodern Nikolaj (i Nabokovs &verséttning till
engelska):

Here are some immortal lines about you. Aleksandr Pushkin could not publish a certain part of his
Onegin in which he describes the latter’s travels across Russia and the insurrection of 1825; he
mentions you among others. (s. 313, kursiv i original)

Efter ett misslyckat uppror, dir manga av deltagarna hingdes, sattes 1 fangelse eller
skickades 1 exil dr det inte svért att forstd att ett romankapitel som ndmner ytterligare
konspiratorer vid namn skrevs i storsta hemlighet, inte publicerades och till slut rentav
briandes av forfattaren sjilv (op. cit. s. 312).

Detta kapitel X av Jevgenij Onegin ir alltsd ofullstindigt. Bevarade finns bara
fragment. Typiskt grupperas de i sjutton strofer (Nabokov foreslér dock en alternativ
gruppering om arton), dir de flesta bara bestir av fyra inledande rader, men nédgra
faktiskt ar fullstindiga eller nistan fullstindiga fjortonradingar.

Artikelns bidrag dr en Overséttning — med rétt meter och rim — av dessa fragment till
svenska. Sévitt kdnt dr det den forsta publicerade dversittningen till ett skandinaviskt
sprak. Mer precist finns fragmenten ur det tionde kapitlet inte i de svenska
Oversdttningarna av Jensen (1889, reviderad 1918) eller Johansson (1999), inte 1 de
danska av Rosenberg (1930) eller Ipsen (1990) och inte heller 1 den norska av Rytter
(1966). Den foljande Oversittningen kompletterar dirmed den befintliga litteraturen
rorande ett av den rysksprékiga litteraturens centrala verk.
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2. Oversittning

X:1

Brnactutens cnalblii ¥ TyKaBblIid,
[nemuBeIi mIErob, Bpar Tpy/aa,
HeuastHHO npurpeTslil ciiaBou,
Han namu napctBoBan Toraa.
X:2

Ero Mpl 0O4€Hb CMUPHBIM 3HAJH,
Korga He Hamm nosapa

Opaa AByIJIaBoro munaiu

VY bonanaproBa marpa.

X:3

I'po3a nBenanumaroro roga
Hacrtana — kro TyT Ham nomor?
OcTepBeHeHne Hapo1a,
bapxaii, 3uma uib pycckuit 6or?
X:4

Ho Oor momor — ctai ponot HUXe,

U cxopo cusoro Bemen

Mpe1 ouytmimcs B [Tapuxke,

A pycckuii napp IJIaBoy Lapeu.
X:5

W yem xupHee, TeEM TsIKeEIe.

O pycckwuil rnynslil Halll HAPOJ,
Ckaxxu, 3a4eM Thl B CAMOM JIeJie
X:6

ABoch, 0 [1InboseT HapO THBIH,
TeGe 0 51 01y MOCBATHI,

Ho ctuxomnmier BeIMKOpOAHBII
Mens yxe npeaynpeaui

Mopst noctanucs AnOMOHY

X:7

ABOCBH, apeH/Ibl 3a0bIBas,
XaHKa 3anpeTcsi B MOHACTHIPb,
ABocsk 1o Mmanbr0 Hukouas
CemelicTBaM Bo3Bpatut Cubupb
ABOCH JIOPOTH HaM HCIIPABST
X:8

Celi My cyabOBbl, ceil CTpaHHUK OpaHHBIH,

[Ipen keM YHU3WIUCH AU,

Ceii BcaJHUK, ITAII00 BEHYAHHBIH,

Hcues3nyBumnii Kak TEHb 3apH,

N3MydeH Ka3HHUIO MOKOS

En listig hovding utan styrka

en skallig klddsnobb, s16 som fa
som ovantat vi skulle dyrka

var den som styrde landet da.

Han tycktes bara fredligt bocka
nér kockar frin ett annat land
vér dubbelorn holl pé att plocka
helt néra Bonapartes forband.

Ar artonhundratolv slog ner oss.
Vart kunde vi da sédnda bud?

Till folket, att vi aldrig ger oss?
Till vintern, till Barclay, till gud?

Den ryske guden horde bonen,
allt knot tog slut, for slag i slag
tog vi Paris och lyfte 16nen;

vér tsar blev kung i kungars lag.

Ju mer fett, desto varre fara.
O du, vart dumma ryska folk,
Sag hur det verkligen kan vara

”Om 06det vill” — den shibboleten
vart signum, jag besjunga vill,
fast klaparen av fina atten

har redan gjort en dikt dartill.
[...]

Till Albion blev haven givna

Om odet vill kan den som hycklar
1 kloster glomma sin tribut.

Om 6det Nikolaus gav nycklar
Sibiriens fangar sldpptes ut

[..]

Om odet vill s far vi vigar

Den krigspilgrim som 6det funnit
och kungar knifoll for en gang

red pavekront, men har forsvunnit
som skuggan gor vid soluppgang.

[...]
av vilostraffet illa pldgad



X:9

Tpscnucs rpo3no Ilnpenen,
Bonkan Heamons neiian,
be3pykuii kHA3b Ipy3pamM Mopeun
N3 Kumunesa yx Muran.
Kunxan JI tens b

X:10

S Bcex ylimy ¢ MOUM HapOJOM, —
Ham nape B kOHrpecce ropopu,
A mipo 1€0s U B yC HE TyeT,

Tl aneKcaHAPOBCKUN XOJIOI
X:11

[Toremnsii nosik [lerpa Turana,
JpyXxurHa cTapbIX ycaudew,
[IpenaBmux HEKOrJa THpaHa
Caupenoii maiike nainadeu.

X:12

Poccust npucmupena cHoBa,

W myme napp nomen KyTUTh,
Ho uckpa ruiamenu nHOTO

Vike u3naBHA, MOXKET OBITH,

X:13

Y HUX cBOM OBIBAJI CXOJKH,
Omnu 3a yaiier BHHA,

OHu 32 PIOMKOH PYCCKOM BOJKH
X:14

ButniicTBOM pe3KUM 3HaMEHUTBHI,
COupanuce WieHbI ceif CEMbU

VY 6ecnokoiinoro HukurhI,

Y ocropoxnoro Unpu.

X:15

Hpyr Mapca, Bakxa u Benepsi,
Tyt JIyHuH nep3ko npezarani
CBou pemuTenbHble MEPbI

W B1oxHOBEHHO OOpMOTAIL.
Yuran ceou Hoanm Ilymikus,
Menanxonnueckuil JKyIKuH,
Kazamoce, Morya oOHakan
[{apeyOuiicTBEHHBIA KHMHKAJI.
Onny Poccuro B Mupe BUA,
IIpecnenys cBou uuean,
Xpomon TypreHeB UM BHUMa
U, nnetu paGcTBa HEHABU/IA,
[IpenBunen B ce Toane ABOPSIH
OcBoboaureneit KpecThsH.
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Vulkanen vid Neapel vécktes,

1 Pyrenéerna det sjod,

en ensam, furstlig nidve stracktes
frdn Chisinau till grekers stod.
[...]

L:s dolk och skuggan utav B

Mitt folk och jag betvingar alla!
— var tsars kongressdeklaration.
Fastdn i dig ger blanka tusan,
Du Alexanders bundna slav

Titanen Peters leksaksstyrka,
mustaschprytt gammalt praktforband,
som slippt tyrannen de trotts dyrka

1 hdnderna pa mordarband.

Nér Ryssland hade lugnat ner sig
fick tsaren tid att rumla mer,

men flammorna som aldrig ger sig
var kanske sedan lange fler,

De brukade sig ofta samla
och over biagare med vin
och over glas rysk vodka svamla

Som skarpa tungor var de kénda,
det brodraskap som sag varann,
dn hos Nikita, snar att tinda,

och éan hos Ilja, varsam man.

Har Lunin, Bacchi vian och friande
till Mars och Venus ordet tog

och brummande folks hjirtan tinde
nér djarva ting han foreslog.

Vem laste sin noél dar? Pusjkin!
Och melankolikern Jakusjkin
drog tyst sin dolk sé folk fick se
hur mord pé tsaren kunde ske.
Turgenjev med sin hilta stdllde
vart Ryssland mot sitt ideal

och tolkade vartenda tal

som om de livegna det géllde.

I adelsménnens upprorshig

han bondestandets frihet sig.
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X:16
Taxk 6pu10 Ha HeBOYO IBIHCTOM,
Ho Tawm, rie panee BecHa

brnectur vag KameHkoit TeHHUCTON

N nag xonmamu TynpunHa,

I'ne BUTreHITeHOBBI IPYKUHBI

JlHerpoM MoMBIThIC PAaBHUHBI
U crenu byra oGnermu,

Jlena uHbIE YK MOLLIH.

Tawm Ilecrens — s TUpaHoOB
U parts .... Habupan
XOJI0IHOKPOBHBIN I'eHepall,
N MypaBbeB, €ro CKIIOHSIA,

W nonioH nep30cTy U cul,
MUuHYTBI BCOBIILIKH TOPOIHII.
X:17

CHayvasia 3TH 3arOBOPbI
Mexny Jlapurom u Knrko
Jlumb OBLTH IPYKECKHE CIIOPHI,
U ne Bxoauna riry0oko

B cepana mstexxHast Hayka,
Bce 310 OB1J10 TONIBKO CKYKA,
be3nenbe MoIOABIX YMOB,
3a0aBbl B3pOCIBIX MIATYHOB,
Kazanocs .........

VY311bl K y371aM .......

N nocreneHHo ceThro TaHOU

3. Kommentarer

Fast Nevas floden hér var frusna
drog varen soderdver in;

fick morka Kamenka att ljusna

och vdarmde bergen kring Tultjin.
Den trupp som Wittgenstein dér foljde,
forlagd pad mark som Dnepr skoljde
och stdppen som Bugs féra skar
snart hindelsernas centrum var.
Diér Pestel [...] tyranner [...]

och samlad [...] arsenal

en hogst kallblodig general,

och Muravjov, minst lika hdgad,
som full av styrka och av mod

drev pé i det som forestod.

Forst var det mest konspirationer
bland glas Lafitte och Veuve Cliquot;
blott vinskapliga diskussioner

som holls pa ganska grund niva

och inga hjértan uppror larde;

blott trdkigheter utan virde,

ett spel for unga intellekt

och vuxna slynglars lekprojekt.

Sa tycktes det [...]

Cell fogades till cell [...]

Och steg for steg ett hemligt niatverk
i Ryssland [...]

Viér tsar, han sov [...]

[..]

Oversittningen ovan har inte som ambition att vara textkritisk. Den ryska texten
aterges helt enkelt som den brukar dterges i moderna ryska utgévor (se Puskin, 2008),
inklusive den numrering som ar mycket oséker och alls inte behdver spegla den ritta
ordningen. For en ambitios genomgang av olika mojliga tolkningar av de bevarade
killorna, se Nabokov (1990, ss. 318-365).

Att Oversitta Jevgenij Onegin ir alltid en stor utmaning. Oversittaren méste
balansera mellan att & ena sidan bevara meter och rim med rétt antal stavelser och
betoningar pa de jamna stavelserna och att & andra sidan bevara betydelsen. Ibland
tillkommer dessutom — utover sonettformen — ytterligare struktur 1 form av
allitterationer eller anaforer (hir sirskilt i X:6-7). Annu en utmaning #r nir minga
egennamn ska i plats pa fa rader (se t.ex. X:9). Fragmenten av kapitel X utgor 1 dessa
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avseenden inget undantag fran resten av verket. Jamfort med fullstindiga Onegin-
strofer ar de dock bédde ldttare och svarare att Oversdtta. Lattare satillvida att den
fragmentariska formen forenklar rimflatan — i de flesta strofer behdvs bara ett kvinnligt
och ett manligt rim. Svérare dels satillvida att den korta formen minskar
handlingsutrymmet (det finns farre mojligheter att anpassa ord- och meningsfoljd for
att uppfylla meter och rim), dels satillvida att ofullstandigheten skapar osdkerheter som
inte finns 1 fullstdndiga strofer (1 analogi med att det &r littare att ligga ett fullstindigt
pussel dn ett litet horn dér man inte ser helheten).

X:1 handlar om Alexander I; X:2 om de ryska motgéngarna i1 Napoleon-krigen,
kanske framst slaget vid Austerlitz 1805. X:3 och X:4 handlar naturligtvis om det
véilkdnda Fosterlindska kriget (Omeuecmeennas eotina) nir Napoleons Grande Armée
1812 forst framryckte hela vdagen till Moskva, men sedan decimerad till en brékdel av
sin ursprungliga styrka tvingades retirera. Michail Barclay de Tolly var en av de ryska
befdlhavarna och ledde sedermera intdget i Paris 1814. Nabokov noterar att den gud
(pycexuii 602) som omtalas inte dr den kristne utan en sirskild gudom (s. 321).

X:5 har bara tre rader, sa det manliga rimmet saknas. Nabokov foreslar att den
saknade fjdrde raden kan vara ndgot 1 stil med “Teprers napei u3z poaa 6 pod” (s. 324).
En mojlig dversittningsvariant vore i sa fall ”Ju mer fett, desto virre fara. / Ack ja! Vi
dumma ryska mén, / och kvinnor, sdg hur kan det vara / att vi tal dessa tsarer 4n”.

Ordet ”avos’” — hér dversatt “om 6det vill” — som utgdr anafor 1 X:6 och X:7 kallas
av savil Markowicz (s. 324) som Legras (s. 246) for ooversittligt. Markowicz (som
ocksd jamfor med arabiskans “inshallah™) bibehaller faktiskt det ryska ordet i sin
oversittning, medan Legras Oversitter det till den retoriska frdgan “pourquoi pas?”.
Nabokov skriver “mayhap” (s. 315) och identifierar ’kléparen av fina dtten” som furst
Ivan Dolgorukij vars ode ocksa aterges (ss. 324-325). Begreppet shibbolet kommer
frdn Bibeln (Dom 12:5-6) dir uttalet av detta ord skiljer vdn fran fiende. I 6verford
mening ror det sig alltsd om ett ord som identifierar en sirskild grupp — hér ryssar.

Klagoméilen pa vigarna 1 X:7 har en parallell i VII:33-34, dér det ryska védgnitets
usla skick malande beskrivs 1 samband med att Tatjana far till Moskva for att giftas
bort.

X:8 aterkommer till Napoleons uppgang och fall, innan X:9 fortsitter framat i tiden
och beskriver upproren 1 Spanien 182023 och Neapel 1820-21 som bigge slogs ner
med utlindsk hjdlp. Den enarmade fursten (6espyxuii kuase) var Alexandros
Ypsilantis, tidigare generalmajor i rysk tjanst som forlorat sin arm 1 slaget vid Dresden
och blev en av ledarna i det grekiska frihetskrig mot det osmanska riket som inleddes
1821. L:s dolk syftar troligen pd Louis Pierre Louvel som hdgg ihjdl den franske
tronfoljaren hertigen av Berry 1820. Nabokov tolkar B som en annan fransk
upprorsman, general Jean Baptiste Berton (s. 335), medan Markowicz haller 6ppet {for
andra tolkningar, exempelvis Brutus (s. 327).
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X:10 rimmar inte alls och &r darfér, som &dven Markowicz noterar (ibid.),
synnerligen svér att terge. Oversittningen blir alltsd hir bara en friga om att pricka in
ratt antal stavelser med betoning pd de jimna. Den omtalade kongressen syftar
rimligen pd ndgon av de kongresser som hélls 1 Laibach (Ljubljana) 1821 eller Verona
1822, dar Ryssland stillde ut 16ften att hjdlpa till att sla ner uppror i andra europeiska
lander — Gendarme de I’Europe (ibid.).

X:11 syftar pd Semjonovskij-regementet, ursprungligen inrittat som en del av den
sé kallade leksaksarmé som skulle l4ra den unge blivande Peter den store krigskonst.
Regementet sldppte fram de konspiratorer som tog livet av Paul I 1 palatskuppen 1801.

Fran X:12 och framat borjar berdttelsen mer konkret nirma sig dekabristupproret
och dess deltagare. Forst skildras det sd kallade Norra sillskapet, med Ilja Dolgorukij
och Nikita Muravjov namngivna i X:14 och Michail Lunin, Ivan Jakusjkin och Nikolaj
Turgenjev i X:15 (se t.ex. kommentarerna av Markowicz, s.330-331 och Nabokov,
s.351-359). I X:15 skriver Pusjkin ocksé in sig sjilv, pd samma sitt som kan gor pa
manga andra platser 1 Jevgenij Onegin (t.ex. 1 I:51, dér poeten och hans protagonist ar
pa vag att tillsammans resa ivdg till fjarran ldnder). En noél ar ursprungligen en
rimmad fransk julsaga vars form Pusjkin ateranvinde for att leverera samhallskritik —
Nabokov aterger den enda bevarade (s. 352).

I X:16 ar det istillet det sa kallade sodra séllskapet som skildras; det uppror som
dgde rum inom den andra armén, under befdl av faltmarskalken Peter Wittgenstein
med hogkvarter 1 Tultjin 1 Ukraina. De namngivna upprorsméinnen dr de sedermera
hingda overste Pavel Pestel och Gversteldjtnant Sergej Muravjov-Apostol. Vem den
kallblodige generalen &dr rader det delade uppfattningar om; Nabokov (s. 362) och
Yarmolinsky (s. 178) identifierar honom med Aleksej Jusjnevskij, medan Markowicz
tror att det ror sig om Sergej Volkonskij (s. 332).

Ett av rimmen i den berdmda Oppningsstrofen (I:1) 1 Jevgenij Onegin ir
”nauka/skuka”. T utgdvor som inkluderar fragmenten av det tionde kapitlet blir X:17
bokens allra sista strof, dir samma rim aterkommer. Trots att detta naturligtvis ar
slumpmadssigt — kapitlet dr ofullstindigt och ordningen pa de bevarade fragmenten &r
osdker — dr det roligt att notera.

4. Avslutning

Belinskij menar naturligtvis inte bokstavligen att Jevgenij Onegin ar en encyklopedi
didr man kan sld upp vilken samtida rysk foreteelse som helst och ldsa en aktuell
beskrivning. Vad som avses ar snarare det som Aristoteles diskuterar 1 nionde kapitlet 1
sin poetik, ndmligen att diktaren genom att ta fasta pd det lagbundna snarare &n pa det
slumpmadssiga 1 vissa avseenden formér se tydligare dn historieskrivaren. ”Darfor ar
diktningen ocksd mer filosofisk och serids dn historieskrivningen; diktningen sager det
allméngiltiga, historieskrivningen det enskilda.” (Aristoteles, 1451b — s.37 i den
svenska utgdvan fran 1994). Det maste alltsd inte vara just den skalliga klidsnobben
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som styr landet, just det kriget som utkdmpas, eller just de upprorsméannen som moter
sin dod for att det ska kunna finnas nagot allméingiltigt 1 en roman som beskriver andra
snarlika skeenden. Sddana lardomar sdger naturligtvis inte ndgot om de exakta
detaljerna 1 det som sker vid ett annat tillfalle, men de kan likafullt siga nigot
universellt om “det som skulle kunna hénda, det vill sdga det som ar mojligt enligt
sannolikhet eller nodviandighet” (Aristoteles, op.cit. 1451a). I den meningen har
fragmenten av Pusjkins tionde kapitel baring bortom 1820-talets Ryssland.

I titelessdn till Varfor lisa klassikerna (2011) provar Italo Calvino sig fram till
svaret pa den stillda fragan genom att framkasta, kontrastera och forfina olika
definitioner av det litterdra klassikerbegreppet. Den fjortonde definitionen i ordningen
lyder: ”Klassiskt ar det som fortbestir som bakgrundssorl dven dédr den mest oforenliga
samtid hérskar” (s.25). Sa ér det just nu. Den mest oftrenliga samtid hérskar
verkligen. Men Jevgenij Onegin dr en del av bakgrundssorlet som hjélper oss att forsta
denna svéra tid.
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A noir, E blanc, I rouge, U vert, O bleu : voyelles,
Je dirai quelque jour vos naissances latentes : ...

(Sé borjar Arthur Rimbaud sin sonett ”Voyelles”.)

Firg som forskningsomride

Firg ar ett méngfacetterat begrepp. Fran vaggan till graven omges vi under var vakna
tid av regnbégens alla farger och manga, minga fler. Fran den tidiga morgonens val av
ratt farg pa strumporna till kvéllens sista tv-program i béasta Eastman Color lever vi 1
en omgivning av ljud, bilder, rorelse — och farg. Vad kan da kdnnas naturligare for en
lingvist dn att 1ata fargen bli temat f6r en spriklig vandring 1 bade tid och rum.

Denna essd far tjana som en bakgrundsteckning till en undersokning av fargtermi-
nologin 1 bibeln sddan den framtrdder 1 oversdttningar fran olika ldnder och epoker.
Till den undersdkningen aterkommer jag i sinom tid.

Banbrytarna

Inom 1900-talets sprakvetenskap urskiljer man latt nagra enskilda insatser som — for-
utom att de kommit att 6ppna nya vagar inom lingvistiken — har ytterligare ett par
gemensamma kinnetecken, nimligen ett blygsamt yttre format och stor 6verspridning
1 det internationella och interdisciplindra vetenskapssamhéllet.

Nér Saussures Cours publicerades 1916 var det ett kvantitativt relativt beskedligt
opus som presenterade idéer som blev grundliggande inte bara for strukturalistiska
riktningar inom lingvistiken utan dven inom angrdnsande vetenskaper som litteratur-
forskning, psykologi, psykoanalys och antropologi.

Chomskys Syntactic Structures av 1957 ar ett till omfédnget &nnu mindre verk, men
dess inflytande pd den grammatiska forskningen under arhundradets sista fyra
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decennier blev inte mindre. Den generativa grammatik som formulerades 1 Chomskys
senare verk blev skolbildande; hans syn pd den inneboende kreativa sprakformagan
hos minniskan som artspecifik befruktade den psykologiska teoribildningen lika
mycket som den lingvistiska.

Liksom é&r fallet i friga om Saussure och Chomsky som portalfigurer for den struk-
turalistiska sprakforskningen respektive den generativa grammatiken, kan man kanske
karakterisera den mycket omfattande litteraturen pa fargforskningsomradet som
skriven "fore eller efter Berlin och Kay”. D4 dessa 1969 publicerade Basic Color
Terms rycktes grundvalarna undan f6r vad som tidigare ansetts axiomatiskt, nimligen
en “total arbitrariness in the coding of color” (Berlin & Kay 1969: 2). I en senare
upplaga definierar fOrfattarna som uppgiften for fargforskningen att faststilla de
”psychophysical and neurophysiological determinants of universal, cross-linguistic
constraints on the shape of basic color lexicons” (Berlin & Kay 1999: V). Vi ser dven
hir hur perspektivet vidgas; spraket som allminkulturellt fenomen betonas med en
direkt koppling till mdnniskan som biologisk varelse.

Om firger och fiargforskning

Orsakerna till regelbundenheten 1 fargtermernas inbdrdes upptrddande i skilda sprék ar
langt ifran klarlagda. Under Berlin och Kays framstillning kan man spéra tanken pa en
genetisk faktor av samma slag som Chomskys djupstrukturer. Synestesi och fonetisk
symbolism har framkastats som en tdnkbar bidragande komponent (Allott 1974). Det
ar inte utan orsak som de tvad centrala kapitlen 5 och 6 1 Vasilij Kandinskijs lika
banbrytande som egendomliga bok Uber das Geistige in der Kunst, skriven 1910 och
utkommen 1911, behandlar ”Fargens verkan” (rent fysiskt sdvdl som dess inverkan pa
psyket) och ”Form- och fargsprdk”. Man finner formuleringar som “firgens smak”,
”doftande farg”, ”se ljuden som firg och hora fargen som musik” (Kandinskij 1994:
56f.). Aven om de firgtermer vi varje dag anvinder oss av ur semantisk synpunkt ir
ord som betecknar fysiska realiteter, finns farg(upplevels)en som sddan sa att séga i
betraktarens 6ga. Fragan om fargordens synestetiska egenskaper och deras anvindning
i poesi och annan skonlitteratur dr naturligtvis ett sérskilt tacksamt studieobjekt.! Man
finner ocksd undersokningsresultat som synes motsidga synen pa en underliggande
generell genetisk faktor bakom firgordens upptridande.? * Redan i véra skollexika
moter vi for de priméra fargorden ofta formuleringar som réd (som blod), gron (som
gris) etc. P4 ett mera teoretiskt plan har dessa ganska handfasta definitioner sin

!'Se t.ex. McManus 1983.

2 Nowaczyk (1982) pavisade konsskillnader i anvindningen av firgtermer hos amerikansk collegeungdom. Bl.a.
fann han att mén anvinder fler basala firgtermer medan kvinnor har en bredare repertoar av fargord.

* Bornstein (1973) siitter den semantiska kategoriseringen av firgtermer i samband med fysiologiska skillnader i
synprocessen; en jamforelse mellan olika primirfargsystem visar, menar han, ett regelbundet geografiskt
monster for fargbendmningarna. Artikeln innehéller f.6. en omfattande bibliografi (op.cit.: 280-285),
huvudsakligen pa det psykofysiologiska omréadet.
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motsvarighet i vad man skulle kunna kalla firgterminologins prototypteori.* Listan pa
olika infallsvinklar for att finna svaret pad fragan om fargtermernas proveniens kan
goras lang.

Med Berlin och Kay som riktningsgivare har mycket av fargforskningen under de
sista tre decennierna av 1900-talet inriktats pa att soka klargdra hur fargterminologin i
olika sprdk utvecklats. Det skulle fora alltfor 1&ngt att hdr g& in pd den mycket
livaktiga vetenskapliga debatt som tog sin utgdngspunkt i Basic Color Terms [BCT).?
Detsamma géller de senare modifikationer av sina teorier som forfattarna sjilva
gjorde.® En god bild av forskningsliget’ pa fargomradet en bit in pd 1990-talet ges i
Hardin och Mafti (1997). Dér ventileras dels fragor som Berlin och Kays studie (1969)
aktualiserat inom perceptionsforskningen, dels teoretiska och empiriska spdrsmal inom
antropologi® och lingvistik i Berlin och Kays efterfoljd. En koncis och klargérande
oversikt over de viktigaste etapperna i fargforskningens historia alltsedan Gladstones
studie av de homeriska fargerna (1858) ger Grossmann i kapitlet ”’I nomi di colore
lineamenti di una storia degli studi” (Grossmann 1988: 8-27). Pa det allménnare
planet finner vi i1 Brusatins Storia dei colori (1983) en klargorande genomgéng av allt
frdn naturvetenskapliga data pa omradet till fargteorins roll genom konsthistorien, fran
Newton och Goethe till Klee och Kandinskij.

I Basic Color Terms tecknades en generell utvecklingsgang for fargtermernas ut-
veckling som snabbt uppfattades som axiomatisk av praktiskt taget alla forskare inom
firgomradet.” I synnerhet vad de sex forsta firgerna i hierarkin betriffar tycks uppslut-
ningen bakom Berlin och Kay vara tdmligen kompakt. Man skulle kunna ténka sig att
extrapolera en fortsatt evolution med en alltmer tilltagande specialisering av

4 Se framfor allt Wierzbicka (1990; 1992: 218-225). Wierzbicka kritiserar tanken pd att firgtermerna skulle vara
direkta avspeglingar av fysiologiska processer; for henne ar de i stdllet knutna till allménménskliga begrepp:
véxter dr grona, himlen bla, elden 4r rdd, solen gul och marken brun. Nér hon sétter fargerna under luppen for att
forsoka tolka dem prototypiskt innebér det i sjélva verket ett atervindande till mycket gamla vetenskapliga
kallsprang. Empedokles “rotter”, dvs. elementen jord, luft, eld och vatten (som senare inlemmades i Demokritos
atomteori) for utan moda tankarna till de fyra forsta fargerna hos Berlin & Kay: svart, vit, rod och gron/gul.
Wierzbicka visar for ovrigt i en ytterst ambitios studie (2001) hur Jesu bergspredikan och liknelser kan tolkas i
termer av universella begrepp, alltsa utan kulturspecifika bilder och metaforer (fader, rike, brdd etc.) — en ansats
som &r nog sé intressant for den som intresserar sig for bibeldverséttning.

5 En mycket initierad och detaljerad exposé dver denna ges i MacLaury 1999.

¢ Berlin & Berlin 1975; Kay 1975.

7 En uppsj6 av aktuella bibliografiska uppgifter dterfinns i Hardin & Maffi 1997: 55f., 222f., 239, 260, 282,
291f., 344ff., 370ff. (antropologi och lingvistik) samt 87f., 115ff., 113f,, 148f,, 161f., 192f. (psykologi, fysiologi
och psykofysik). En vérdefull killa ar ocksé bibliografin i Grossmann 1988 som fortecknar 6ver 1300 arbeten
om férgord i de mest skilda sprék fran 1814 och framat. Dér analyseras i Gvrigt ett rikt material av fargtermer i
katalanskan, kastiljanskan, italienskan, ruminskan, latinet och ungerskan ur sévél synkronisk som diakronisk
synpunkt.

8 Nér kulturantropologerna dvergett evolutionsparadigmet vad olika slag av sociala system betriiffar, fir detta
konsekvenser dven for deras syn pa det &mne vi hir studerar. Sa foreslar Jacobson-Widding (1999: 233ff.) som
alternativ till Berlin och Kays synsitt en teori dir fargterminologins utveckling ses inte endast som en
neurofysiologisk anpassning till social eller teknologisk utveckling utan snarare som en perceptuell anpassning
till social klassifikation.

? Se t.ex. Ortner 1981 eller Klaus 1989. Vi méter tankegéngarna dven tidigare hos t.ex. Oksaar 1961 och Rémer
1968. Jamfor dock Saunders (1999) utomordentligt kraftiga kritik av pd det hela taget samtliga 14
konferensbidrag fran Asilomarkonferensen 1992 som publicerades i Hardin och Maffi (1997).

76



Flottare med férg?

fargtermer 1 takt med den moderna tidens krav. En siddan hypotes var t.ex. en
utgdngspunkt for Stoeva-Holms avhandling (1996) om fargbeteckningar i tyska
modetexter. Inte ens inom ett s “modernt” gebit visade sig emellertid hypotesen

10 De grundliggande férgorden var helt dominerande i materialet: de

relevant
formedlar en neutral information om den aktuella textilien (”Die blaue Bluse
ausgezeichnet zum dunklen Hose”), de kan anvédndas for att mera allmint aterge
generella tendenser inom modevérlden (”Weiss beherrscht die Modeszene.”), med sitt
storre betydelseinnehdll kan de agera som stillforetridare for undernyanser (”Alle
Farben enden mit Weiss — Winterweiss, Schneeweiss, Wollweiss.” etc.).!!

Den oerhort omfattande forskningen om fargterminologin har jag diskuterat i Filt,
Erik (1995), Snovit och de sju firgerna. En studie i fdrgord, sdrskilt i de slaviska sprd-
ken (Uppsala slavic papers 22). Uppsala: Uppsala University. For allmdnna och mera
overgripande frdgor hdnvisar jag till denna bok och till litteraturférteckningen dar. Ut-
forliga litteraturforteckningar av senare datum finner vi i MacLaury et al., Anthropo-
logy of color. Interdisciplinary multilevel modeling (2007) och 1 Uuskiila, Basic colour
terms in Finno-Ugric and Slavonic languages: Myths and facts (2008: 43-50, 1 122, 11

394-396, I1I 26-28, IV 167-168, V 16—-18).

Om firguppfattning

P& samma sétt som tonhdjden hos signalen fran en ambulans till synes [!] sjunker en
halv ton nir den passerar oss till f6ljd av dopplereffekten paverkas vi 1 var subjektiva
farguppfattning av ménga faktorer som ar val kénda.

Béde ett flodande solsken och ett trolskt ménsken gor att fargméttnaden 1 tingen
omkring oss minskar. En bld himmel, skuggan under ett trdd eller en r6d tegelmur
intill objektet dr faktorer som varje fotograf over det rena amatdrstadiet vet att ta
hénsyn till. En r6d nyans intill en bld tenderar att uppfattas som mera gulaktig — den
bla ddremot far en dragning at det grona héllet. I bagge fallen verkar jamforelsefargens
komplementarfirg sé att sdga tilldragande:

10 »Somit kann fiir die Entwicklung der Farbenbenennung in deutschen Modetexten festgestellt werden, daf sie
weniger durch die Herausbildung neuer Modelle und Mittel gekennzeichnet ist, als vielmehr durch den
verdanderten Ausnutzungsgrad der bereits vorhandenen Moglichkeiten und durch die verschiedenartigen
Kombinationen vorhandener sprachlicher Mittel” (Stoeva-Holm 1997: 36f.).

' Exemplen citerade efter Stoeva-Holm (1997: 27).
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Ett mellangratt foremal forefaller morkare nir det placeras intill ett vitt 4n nir det kon-
trasteras mot ett svart. Exemplen dr vélkdnda och kan méngfaldigas. De paminner oss
om att — dven om vi med modern teknik kan halla yttre faktorer i fargbeskrivningen
(uttryckssidan?) forvanansvért konstanta — paverkas den subjektiva farguppfattningen
(innehallssidan?) ind4 av stdrningar som forsvarar en objektiv beskrivning. Aven firg-
blindhet av olika slag hor till de fenomen som vi i detta sammanhang bortser ifrin trots
att det ror sig om nog sa vanliga foreteelser.

Gransdragningsproblem

Lat oss med Berlin och Kay anta att de flesta sprik rdknar med sju (i nigra fall tta)
grundlidggande farger. D& &terstdr &ndd problemet att sitta namn pd dessa farger.
Ibland ar svaret létt att finna, understundom ar fragan lite mer komplicerad.

Négra exempel fran olika sprak och kulturer men ockséd fran olika tidsepoker far
illustrera de avgriansningsproblem som uppkommer. Det forsta exemplet géller
termerna for gréon 1 hebreiskan, grekiskan och det austronesiska spridket hanunoo i
sodra Filippinerna.

Samtliga fyra hebreiska fargtermer i GT som vi finner inom det gulgrona omradet
betecknar primért foreteelser inom véxtriket, men medan tre av dem (jeerceq, jarag och
Jraqraq) tar sikte pd den spirande grodans grona farg, finner vi den fjarde (jérdaqon)
som beteckning for den av rost angripna gula (?) sdden och for pd liknande sitt
bleknade anleten. Oavsett om den ursprungliga betydelsen av roten jrq har varit ”’gron
vixt” (Gradwohl 1963: 27-30) eller “frisk planta” (Brenner 1982: 101) far man
formoda att de olika avledningarna tidigt i tringre mening kommit att beteckna den
naturliga gronskan, dvs. *gron’. I ljuset av Berlin och Kays hypotes att den fargterm vi
moter efter *vit’, *svart’ och ’rod’ stir for *pale to green’ eller ’pale to yellow’ (Berlin
& Kay 1969: 18) forstar vi litt att roten jrg med avledningar av Brenner (1982: 102)
definieras ganska vitt som ’tan’, *yellowish green’, ’green’, ’greenish’”.

Gradwohl (1963: 33, not 50) riknar inte hebr. ra “nan'? som ett fargord utan tolkar
dess innebord som ’frisk’. Emellertid kan man fraga sig om inte ra “nan snarare har en
prototypisk betydelse “frisk, gron(t 16vverk)” dar fargbetydelsen (gron) ar inkluderad 1
och knappast kan skiljas frdn den mera allminna inneborden (frisk). I klassisk grekiska
moter vi pa ett sddant sitt yAwpds som beskrivning av 10v och vixter. Den traditionella
synen dr att ordet har tvd betydelser — liksom sv. gron kan std for & ena sidan ”gron till

9% 9

fargen” och “omogen”, oerfaren” etc. 4 den andra.

12 Ordet forekommer 18 ginger i GT i samband med trid eller frukter. Vulgata 6versitter endast en av dessa
forekomster med en férgterm (viridis; i Bibel 2000 — grén). LXX ger i samtliga 18 fall andra 6verséttningar én en
fargterm (¢dt, skuggig, fet etc.).
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Lyons (1999: 53) ser — 1 anslutning till Conklin (1955) — en parallell mellan det
ovan nimnda forhdllandet 1 grekiskan och det filippinska spréket hanun6o. Diar méter
vi fargtermen (ma)latny (”ljusgront och mellanting mellan gront, gult och ljusbrunt™).

Conklins beskrivning (op.cit.) av firgorden i1 hanunéo var banbrytande. De fyra
huvudgrupperna av farger dér dr "morkhet” (svart, morkblatt, gront och purpur), ”ljus-
het” (vitt och andra bleka farger), "rodhet” (r6da, gula och orange farger hos torkade
vaxter) och ”gronhet” (ljust gront och brunt 1 véxtriket).

Det klassiska exemplet frdn hanunoo pd hur ”level-1 ord” (dvs. fargord som saknar
en Overordnad fargterm) ibland innehdller badde farg- och ickefdrginformation ar
(ma)rara (rodbrunt, rétt, orange, gult) och just det ovan nimnda (ma)latny. For att
citera Conklin:

[TThere is an opposition between dryness or desiccation and wetness or freshness (succulence) in
visible components of the natural environment which are reflected in the terms rara and latny
respectively [...] A shiny, wet, brown-colored section of newly-cut bamboo is malatny (not marara).
(op.cit.: 191)

Oppositionerna morkt/ljust och friskt/torrt ar saledes basala.

Fragan om metaforisk eller metonymisk transfer 1 sddana fall som anforts ovan vore
vérd ett ndrmare studium. Det faller emellertid utanfér ramen for detta arbete.

Det andra exemplet giller firgen r6d som erbjuder vissa problem i klassisk
grekiska. Instinktivt &r vél varje grecist bendgen att se &pvfpds som bastermen och
powvikeog och moppvpeog som hyponymer till épvfpog péd samma sétt som engelskans
scarlet och crimson 1 forhallande till red.

Lyons menar (1999: 59) att vilken som helst av dessa tre termer kan std for att
kallas "BK-red”. Mot resonemanget kan naturligtvis anforas att grekiskan under sin
langa historia mycket viil kan ha vixlat term for *rod’ bade en och flera génger.!3 14

Lat oss emellertid — med alla reservationer — i en kommande undersdkning gora ett
forsok att stélla upp en “normalmatris” for fargterminologin i de sprdk som tas upp i
den framstéllningen.

Problemet blitt

Avgriansningen av det bla fargomradet tycks utgora ett problem for virldens sprak. |
fornspréken giller detta i sa méitto att dessa oftast saknar en term for fargen ifraga; i en
del samtida sprak dr problemet det omvinda: det finns tvd termer som kan gora
ansprak pa en position som basterm enligt BCT.

13 Kay studerar i en artikel (1975) just sddan synkron variation och diakron forindring av fargord. T.ex. har
engelskans tan, chartreuse och turquoise under loppet av en generation ersatts med beige, lime respektive aqua.
Franskans marron har praktiskt taget helt tréngt undan brun som term for *brun’ etc.

4 Jfr £.6. fornslaviskans xpacers = kpacuswtii, npexpacnoiii och ryskans kpacrwiii 'rod’.
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Slavisten exemplifierar hir rent instinktivt med curuii *'morkblad’ och eonybour *ljus-
bla’ 1 ryskan. Dessa ses oftast som basala farger — bade curuii och eonybori upptyller ju
de fyra kriterier pd en basterm som stdlls upp 1 BCT (1969: 6) — men ibland
sammanfors de som en enda kategori av blatt. Kay och McDaniel tolkar eony6oti som
en basterm for en del ryssar men troligen inte for alla och ser den som “a potential
instance of a twelfth basic color term”. En genomgéng av de tre viktigaste ryska
frekvensordbockerna visar att conybori har en endast obetydligt ligre frekvens én
cunuti men rankas langt fore poszoswiii, kopuuneswii, guonremoswiii och opandrceswiti
som alla fyra har status som bastermer, om &n med viss tvekan i de tva sistnimnda
fallen. Det forefaller déarfor rimligt att acceptera bade cuwmuii och eonyboui som
bastermer 1 modern ryska och se detta faktum som ett undantag till hierarkin i BCT —
eller kanske snarare som en vidareutveckling av denna.

Péstdendet att cony6oii dr en lika basal term som cunuii styrks av ett test som Mor-
gan och Corbett (1989) genomforde pa ett trettiotal ryska studenter. Faktiskt aterfanns
bade cunuii och conyboii bland de fem farger som var mest ”’salient” av de sammanlagt
167 (!) olika fargtermer som de drygt 30 forsokspersonerna sammantagna nimnde
under den totala forsokstiden om fem minuter. Intressant nog var eozayboii mera
”salient” dn cunuiti och dessutom faktiskt den term av de 167 som det storsta antalet av
studenterna nimnde under den forsta minuten av forsoket!

Liknande forsok i1 betydligt storre skala hade genomforts 20 ar tidigare av Battig
och Montagu (1969) och d& pd 442 amerikanska studenter. Testet innefattade inte
mindre dn 56 olika semantiska kategorier. En av dessa var (engelska) fargtermer. De
11 engelska bastermerna enligt BCT placerade sig inom de 12 forsta platserna; den
enda ickebasala termen var violet pa 11:e plats (med gray/grey pa 12:e plats).

Resultaten av bégge dessa i korthet refererade undersOkningar visar klart att
”psychological salience” far anses vara ett mycket starkt kriterium nar det géller att av-
gora en fargterms eventuella status som basterm. Och att cozy6oii numera maste ses
som en basterm forefaller klart. Aven om den utvecklingsgéng frén 2 till 11 firger som
skisserades 1 BCT — sarskilt 1 dess forsta, ’starka” version men dven 1 de modifierade
”svagare” varianterna — kan tyckas vara ett Columbi dgg 1 forhdllande till Whorf-
Leehypotesens relativism, dr det ju faktiskt ingenting som sédger att den ar
undantagslos eller har avstannat.

Samma distinktion som ryskan gor maltesiskan, diar blu star for *morkbla’ och
celeésti (forstas) for himmelsbld’. Den som studerat Berlin och Kay vet att tilligga att
dven vietnamesiskan uppvisar dubbla termer for vad de flesta av oss ser som en bla
farg. Det giller for ovrigt atskilliga andra sprak.

Om vi sd gér over till det motsatta problemet, ndmligen att vissa sprak saknar en
generell term for blétt, kan vi konstatera att detta till exempel géller for latinet. Goetz
(1905—-08) diskuterar problemet under den provokativa rubriken ”Waren die Romer
blaublind?” Det faktum att ett sprak — och latinet dr pé intet sitt enastdende i detta
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avseende — saknar en dvergripande term for fargen blatt kan synas mirkligt. Vi ser vil
normalt bldtt som en synnerligen primér farg; den hor till de grundfirger vi behover
for att kunna framstélla alla sekundéra och tertidra farger.

Det har gjorts manga preferensundersokningar betraffande farger. En sammanstall-
ning av over 21000 bedomningar ger rangordningen 1. blatt, 2. rétt, 3. gront, 4. violett,
5. orange, 6. gult. Om vi forutsitter att ménniskors fargpreferenser &r nigotsanir de-
samma idag som for 2-3000 4r sedan, kan vi inte se dndrade preferenser som en
forklaring till att mdnga sprik 1 dldre skeden saknade fargbeteckningar for det bla
omradet. Den bl4 fargen &r som vi ser problematisk pa manga sétt.

Man har hédvdat att dven bibelhebreiskan saknar en fargterm for blatt. Slutsatsen ar
naturlig om man som Gradwohl inte rdknar pigmentfirger som fargkvaliteter. Det dr
emellertid ett faktum att bdde den rdda och den bld purpurn spelade en mycket stor roll
under antiken som handelsvara med fenicierna som de ledande producenterna. Aven
om argaman (12378) och techelet (n72n) rimligen lanats in i hebreiskan tillsammans
med produkterna rod respektive bla purpur, forefaller det rimligt att oavsett proveniens
betrakta dem som fargtermer.

Slutligen nagra ord om den bld fargen och forhallandena 1 hebreiskan. Gradwohl
noterar 1 sin sammanfattning (1963: 88) att de bibelhebreiska fargtermerna ér rikt ut-
vecklade och differentierade inom det rodda omridet och betydligt mindre inom det
gulgrona, medan ett ord for 'bld’ helt saknas. Nagot forvdnande stiller han en fraga i
Gladstones efterfoljd:

Konnte es vielleicht sein, dal die alten Isracliter Blau iiberhaupt nicht und Gelb-Griin blof3
ungeniigend wahrgenommen haben, und also ihr Farbensinn blof3 fiir Rot voll ausgebildet gewesen
war? [...] LieBe es sich da nicht denken, daf der Farbensinn der Israeliten zwar nicht gestort, aber
noch nicht voll entwickelt war?

Som svar ger han en resumé av Magnus (1880) slutsatser om forhallandet mellan
fargsinne och fargbeteckningar — dock med tilligg av en egen nigot kurids formodan
att de hebreiska termerna for gront utvecklats mera, eftersom den magra marken i
landet gjort invdnarna mera bendgna att iaktta varje spirande gront strd i en i ovrigt
ganska vegetationslos omgivning.

Gamla testamentet skiljer noga mellan rod och bla purpur, tva nyanser som kommer
frdn olika purpursnickor. Om purpur kan ségas vara en varm farg med en aning kyla,
giller det motsatta om den djupbld véxtfirgen indigo. De bada fargerna delar
emellertid ett par egenskaper som givit dem en sérstillning 1 farghistorien: hardighet
och — som en f6ljd hdrav — hog status.

Som framgér av vad som ovan sagts dr det vél kidnt och ofta omvittnat att ryskan har
tva bastermer for blatt (cunnii och econybou). Enligt Berlin och Kay (1969: 35, 95) kan
ungerskan uppvisa en motsvarande dikotomi inom det réda omradet. I sin avhandling
redovisar Uuskiila (2008) resultatet av ett faltarbete i Ungern, Finland och Tjeckien.
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For ungerskans del menar hon att endast piros ’ljusrod’ har status av basfirg till
skillnad fran vorés morkréd’ som ’shows low frequency” (op.cit.: 8).

Ett analogt forhallande for det rdda omradet har hdvdats av Schmiedtova och
Schmiedtova (2002) for tjeckiskan (cervend respektive ruda). Hér leder Uuskiilas
undersokningar till slutsatsen (2008: 111, 25) att cervend ar bastermen medan ruda inte
kan anses vara an extra basic colour term”. Vidare litteratur betraffande problemet ry.
cuHuti/eonyooil och ung. piros/voros anfors hos Uuskiila (2008: T 122, 11 394-96, 111
26-28,IV 167-68, V 16-18).

Ryskan — fiargsystemets gossen Ruda

Ryskan dr intressant sétillvida att dess fargtermsystem inte helt passar in 1 Basic Color
Terms schema. Mest pédfallande ar forstas att ryskan har tva termer for bld (cunuiui och
eonyooti). Vidare tycks en basterm saknas for purpur, dir nypnypusiii, nypnypossiii,
aunosvlil, bazposuiti och guonemoswii nimnts som tankbara kandidater. Slutligen har
oypouui ndmnts som en konkurrent till kopuuneswiii.

Ett experiment i1 Battig och Montagus (1969) efterfoljd som foretogs av Morgan och
Corbett visade the psychological salience” hos 167 ryska fargtermer (Morgan & Cor-
bett 1989: 140). Resultatet visade att 6ypwui intog forst 108:e plats av dessa, att
jAmfora med xopuuneswiii som nr 10, med mémno-kopuunessiii, ceemio-KopuuHeswlil
och 6reono-xopuuneswiii pa 31:a, 70:e respektive 85:e plats. Det &r rimligt att anta att
denna “’psychological salience” dr starkt korrelerad med begreppet basterm; slutsatsen
blir alltsd att endast kopuuneswiii kan riknas som basal foretradare for brun.

Av de fem pretendenterna pd platsen for purpur menar Morgan och Corbett utifrén
samma undersdkningsresultat att nypnyposwii och 6aeposwiii har ”a weaker claim to
basic status ... Purpurnyj ’purple’ retains some claim to basic status, but the strongest
contenders for the Russian purple ’slot’ are lilovyj ’lilac’ and (perhaps the best
contender) fioletovyj ’violet’”.

De tvéd termerna for ’bld’, slutligen, lag bada bland de fyra hogst placerade férg-
termerna 1 det refererade forsoket. Intressant nog toppades listan av conybor med
cunuti pa fjarde plats. Rimligen talar detta for att dven 2ony6oti numera maste raknas
som basterm i ryskan.

Morgan och Corbett sammanfattar (1989: 140):

By adding further evidence that Russian has two basic terms for blue, while still having insufficient
evidence to say that Russian has a single term for purple (there are problems with with fioletovy;j
’violet’ and lilovyj ’lilac’, discussed in Corbett and Morgan 1988), we confirm that Russian causes
difficulties for the Berlin and Kay hypothesis, and so deserves further investigation.
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Ar bibeln en ovanligt firglés bok?

Man kan kanske med visst fog pastd att den klassiska hebreiskan ar fattig pd adjektiv.
Biskop Bo Giertz (1984) har exemplifierat ett sddant pastiende med ett par gammal-
testamentliga citat: “en stor rost”, “en stor &ska”. Om vi begridnsar oss till
fargadjektiven noterar vi ganska snart att antalet olika fargtermer inte ar sérskilt stort.

Redan en ytlig genomlisning av de gammaltestamentliga texterna ldmnar ocksa ett
intryck av att dessa fargadjektiv dr ganska lagfrekventa i jamforelse med dem vi finner
1 de flesta texter vi moter 1 dagens samhélle. Om vi accepterar att Gladstones teori om
att grekerna pd Homeros tid var fargblinda var felaktig och att detsamma rimligen
gillde folken 1 Framre Orienten vid tiden for Gamla testamentets tillkomst, far vi i
stillet noja oss med att konstatera att den inre motivationen att kld de homeriska
sangerna likavdl som de gammaltestamentliga bockerna i ménga och bjirta farger
uppenbarligen saknats. Man kan tidnka sig att bevekelsegrunderna varit mer eller
mindre desamma 1 bagge fallen. Kanske kan en kommande undersokning bidra till att
belysa fragan.

Vi har konstaterat att ndgra av vara dldsta levande litterdra minnesmérken karakte-
riseras av en pafallande liten bendgenhet att anvinda sig av fargbeteckningar. Pa sitt
sdtt kan man tolka detta som ett stod for den grundtanke som I16per igenom Berlin och
Kays klassiska framstéllning. Méanniskans sprak uppvisar, menar de, i sin historiska
utveckling ett gradvis 6kande behov att kld de sprdkliga uttrycken 1 en mera
diversifierad fargskrud. Om man kan tdnkas beldgga detta 1 den litteratur som &r
tillganglig for oss, dr de homeriska sangerna och de bibliska texterna onekligen vl
dgnade att styrka en sadan tes, &ven om man med fog kan hdvda att orsaken dtminstone
for bibelns vidkommande lika vil torde kunna aterfinnas i1 dess alldeles speciella
genretillhorighet.

Péstdendet att den klassiska hebreiskan ar pafallande fattig pd fargtermer ar knapp-
ast dgnat att forvana. Den samlade litteraturen pa spraket utgors ju av just Gamla testa-
mentet. Som framgar av Brenners studie (1982) av fargtermerna i klassisk hebreiska
innebir detta dels sprikliga luckor inom det sprékliga filtet, dels att de termer som an-
viands tenderar att bli semantiskt dverladdade och darfor inte tillrdckligt specifika.
Brenner sammanfattar ”...the field does not appear as a well-developed segment of OT
vocabulary” (op.cit.: 177).

Mutatis mutandis har motsvarande omdémen fillts &ven om klassisk grekiska och
latin. Den stora skillnaden &r héir givetvis att vi har hela litteraturen — poesi och prosa —
skriftligt traderad till véra dagar.

Till frdgan om de bibliska fargerna fir vi anledning att dterkomma.
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SVENSK TJECHOVLITTERATUR 1897-2023
En bibliografi

Lars Kleberg
lars.kleberg@sh.se

De svenska ldsarna métte till en borjan Anton Tjechovs konst genom humoristiska
noveller som trycktes i dagspressen. Tidigast att kommentera Tjechovs mer seridsa
sidor var Hjalmar Soderberg i en bokrecension ar 1897. Han fascinerades av den
ryske forfattarens kanske mest gatfulla berdttelse, ”’Den svarte munken”, och sokte
forbindelser till de stora klassikerna, framst Dostojevskij. Det drgjde till 1928
innan de svenska ldsarna fick mojlighet att bilda sig en uppfattning om Tjechovs
hela forfattarskap, da Gebers forlag satsade pd en samlingsutgadva om fyra volymer
(tre med de viktigaste novellerna och en med dramatiken). Markligt nog &ar detta
fortfarande — 95 &r senare — den storsta och mest representativa utgdvan av
forfattarens verk pd svenska. Efter andra vérldskriget borjade hans dramatik att
spelas 1 Sverige och samtidigt inleddes publiceringen av en ldng rad novellurval.
Tyvirr dterger nistan inte en enda av de mer 4n trettio samlingarna av Tjechovs
noveller som kommit ut pd svenska mellan 1896 och 2022 verken 1 kronologisk
ordning, 4n mindre med angivande av tillkomstar. P4 s satt har ldsarnas bild av
forfattaren, 1 den man den bygger pd mer dn hans dramatik, blivit bdde diffus och
schablonartad; dynamiken i hans utveckling forsvinner.

Utgéngspunkten for Erik Blombergs sociologiska essd “Epoken Tjehov”, det
forsta svenska forsoket att 14sa forfattarens verk som en helhet, var Gebers utgava
frdn 1928. Dramatiken fick sitt genombrott i Sverige senare, men har sedan —
liksom ofta 1 vést — tidvis helt kommit att 6verskugga prosaverket. Detta trots att
Kurt Jaensson publicerade en stor och uppméarksammad essd om Tjechovs noveller
1 Bonniers Litterdra Magasin &r 1954, som ackompanjerades av Asta Wickmans
oversittning av "Damen med hunden” (vilken sades vara obekant for de svenska
ldsarna, trots att den oversatts av Werner Soderhjelm 1 Ord och Bild redan 1926).
For slavistprofessorn Nils Ake Nilsson kom Tjechov kanske att bli den viktigaste
av alla ryska forfattare. Under loppet av flera decennier aterkom han till dennes
verk 1 en rad originella studier och gjorde det dessutom oerhort populdrt genom
flera novellurval i serien Tidens ryska klassiker.
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Foreliggande bibliografi innehaller bocker och artiklar pa svenska och dessutom
av svenska och finlandssvenska forfattare 1 dversittning. Tidningsartiklar och
recensioner dr, med ndgra undantag, ej inkluderade. Det finns tva tidigare, men
ofullstdndiga, ryska bibliografier 6ver svensk Tjechovlitteratur:

Ecekuna, JI.A., "IlIBeackast nutepatypHas kputuka o Yexose (O030p)”,
B: Hosvie 3apybesicnvie uccrnedosanus meopuecmea A.Il. Yexosa.
Coopnux o0630pos, pen. A.H. Huxomokun, MockBa: AkagemMusi Hayk
CCCP — MHHOH 1985, 206-215.

I'puropeena, JI., "UexoB B llIBeuun”, B: Yexoe u muposas rumepamypa,
KH. 2 (=/lumepamypnoe nacieocmso, 100:2), pen. 3.C. Ilanepusrii u 3.A.
[Tonoukasi, Mocksa: Hayka 2005, 555-591. [Jfr Lars Klebergs recension
1 Yexosckuii eecmuux 19, 2006, 13—-14.]

Docenten vid MGU 1 Moskva Petr Dolzenkov har tillsammans med Vladimir
Kataev publicerat en bibliografi 6ver rysk och utlindsk Tjechovlitteratur, dir 4ven
en stor del av nedanstdende titlar aterfinns (dock inte grupperade nationsvis):

HNomxenkos, [I.H., B.b. Karaes, bubnuoepagus pabom 06 A.Il. Yexose
HA pYCCKOM U UHOCMpaHHulx Asvikax 3a 1961-2005 ce., Mocksa:
N3paTensctBo MockoBckoro ynusepcureta 2010.

Sedan ar 2012 gor Petr Dolzenkov en fortsittning pé sin bibliografi i tidskriften
Cechovskij vestnik (fran och med nr 27). Tyvirr finns tidskriften for niarvarande
inte tillgdnglig 1 elektronisk form (titlarna Aaterfinns pad adressen
https://istina.msu.ru/profile/pnd57/

Ett varmt tack till Marta Bergstrand for granskning av min foretckning.
Kompletteringar och réttelser mottages tacksamt pé adress lars.kleberg@sh.se.

Jarfalla den 5 oktober 2023.

LK.

***
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Hannast monorpagust Anexkcanapa Koncrantunosuua Ilopuens (1953-2023) sensercs
nepepabOTaHHBIM ~ BapuaHTOM ero  aucceprammu  CoyuanbHO-2KOHOMUYECKAs
oesmenviocmo CCCP/Poccuu na Ilnuybepeene 6 ycnosusx ez2o 0c006020
mexncoynapoonozo cmamyca (1920-2010), npeacTaBIeHHOW Ha COMCKaHUE YUCHOM
CTENEeHH JOKTOPa UCTOPUUECKUX HAYK MO CHEIUAIBHOCTH «OTeduecTBEHHAS UCTOPUS»
U YCIIEIIHO 3aiuiieHHon npu Mucruryre poccuiickoit uctopunt PAH B 2021 rony.

[munbepren (Takxke HW3BECTHBIM MOj Ha3zBaHueM CBaibbap]) — 3TO apxuIenar,
pacnoniokeHHbld  Ha eBporieiickoM Kpaitnem CeBepe U HaxoAsIIUNCS MO
HOPBEXXCKOM  IOPHUCAMKIIUCH, corjacHo MexayHapoaHomy llInmunbeprenckomy
(Cpanbbapackomy) moroBopy 1920 r. 3TOT HOroBOop NpPEeNOCTaBIsSET rOCyaapCcTBaM,
ero noganucaBmuM (0O0mMM yucioM 47 Ha CEerONHSIIHUKN JIEHB), MIPAaBO BEICHUS Ha
[ImumnbepreHe XO3SUCTBEHHOW M HAyYHOH JESATEIBHOCTH C IEIbI0 OCBOCHHUS U
pazButus apxunenara. OcCOOEHHOCTSM JOroBopa M JIPYrUX IOPUAMYECKHX
JOKYMEHTOB, ONpPENCISIONINX HBbIHEIIHee NpaBoBoe mnojoxkenue [lImumbeprena, a
TaKKe CIopaM BOKPYr KX HWHTEpIpeTalMy, YaCTUYHO IIOCBSIIECHA IMepBas IJiaBa
MoHorpaduu. B octanbHbIX IBYX riaBax kHura Iloprienst ocBeliaer yka3aHHbIE B €€
M0/13arOJIOBKE ACIEKThl COBETCKOIO M POCCUUCKOTO MPUCYTCTBUS Ha apXuIlejare Ha
NPOTSKEHUHM TIOYTH CTOJIETHETO Iepuojia HOBEWIIEeH HCTOpUH: XOTA (POpMalibHO
CCCP npucoenunmics k HInundeprenckomy aorosopy auiib B 1935 r., poccusine
IIPOKUBAJIM HA apXUIIETare M 3KCILIyaTUPOBAJIIM MECTHBIE peCypchl 3a10aro 10 1920
r., T.€. TOrJa, KOT/la TepPUTOpUS apXuIiiesara emie mpedbiBajia B CTaTyce «HUYCHHOU
3EMITH.
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B Hauvame XX Beka BaXHEWIIMM W3 TaKUX PECYpCOB Ul apxuleiara crajia
yrienoOsya. Ha cHaGkeHue yriieM HeKoTophIx ceBepHbIX peruoHoB CCCP ¢ Hauana
1930x rr. Obula HampaBiieHa JESTEIbHOCTh TOPHIIKUX HOCENKOB I'pymMaHT u
Bapenudypr, IIPUHAJICIKABIINX COBETCKOMY TpeCTy «APKTUKYTOJIb»,
CYIIECTBYIOIIEMY 70 CUX TOp (H07s rocyaapctBa B Hem coctaBiseT 100%). [Tocme
Brtopoii MupoBOM BOWHBI K O3THM JBYM pPYJAHMKaM HPUCOCIMHWICS IOCEIOK
[Mupamuna. B Hacrosiiee Bpemsi BeIpaObOTKa yriis BeseTcs b B bapeHnOypre u He
ornpaabiBaeT ce0s skoHoMuueckd. Ho 6e3 yrieno0buu poccuiickoe MpucyTCTBUE Ha
HInubepreHe B Ka4ecTBE XO3SMCTBYIONIETO CyObEKTa CTaao Obl MPOOIEMaTHUHBIM, a
yxon Poccum ¢ apxumenmara Uil pYKOBOJACTBA CTpaHbl HENPEACTaBUM €
TEONOJUTHYECKOW TOYKH 3peHusa. [loaTomy mapamiensHo ¢ yrienoObldeil Ha
HInuuoeprene CoserckuMm Corozom u Poccueil mpoBOAMINCH U IPOBOJIATCS TaKKe
Pa3IMYHOrO poJa NOJSIpHBIE HccaenoBanys. B nociennue gecsatumietus ApKTUKYTOJIb
aKTUBHO CO3/Ia€T Ha apXuIenare U UHQPacTPYyKTypy JUIsl SKCTPEMAILHOTO TypU3Ma.

B xHure He 000iiIeHbl BHUMAHUEM — B JAMHAMUKE UX Pa3BUTHS — HU MPOMBIIIIEHHOE
PBIOOJIOBCTBO B BOJAAX, MPUMBIKAIOIINX K apXUIeENary, HU YCIOBHS KU3HU T€X, KTO
okasbiBasicss Ha llInunbepreHe Ha CKOJBKO-HUOYAb TNPOJODKUTEIBHBIN CpPOK
(Bximrouass MeAoOCTyKUBaHHUE U KYJIbTYPHO-TIPOCBETUTENbHBIE  MEPONPHUITHS).
JlpamaTHuecKue MEepUNEeTUH COBETCKO-poccuiickoro npucyrctBus Ha llnundeprene
BOCCO3/IAI0TCSI B MOHOrpauu HE TOJBKO HAa OCHOBE OOIIMPHOW 3aKOHOJATEIbHOM
JOKyMeHTaluu (4acth ee, B ToM uucie ['opusiif ycraB llInundeprena 1925 r. u 3akon
o0 oxpaHe OKpyxaroued cpeabl Ha apxwumenare, npuHiAThid B 2001 1., C
MOCJEAYIOIUMH 3aKOHOTBOPYECKUMH TONPABKaMHU, OIYOJIMKOBaHbl MO-PYCCKH B
NPUIIOKEHUHU K MCCIIE0BAHMIO), HO M Ha 00TraToM Marepuaie POCCUHCKHX apXHBOB
(Takmx, kak ApxuB BHemHed mNonMUTUKM P® u rocynapcTBEHHbIE APXMBBI
Apxanreiabckoii 1 MypmaHCKOH 00iacTeif) M MHOTOYMCICHHBIX ITyONUKalui B
TPYAHOJOCTYIIHOM MAaJOTHPaXXHOM IepuoauKe (B YacTHOCTH, HW3JaBaBLIEHCS
Apxrukyrinem rasere [llonspuas kouezcapka), a TakXKe HEKOTOPBIX HHOS3BIYHBIX
UCTOYHUKOB (Hampumep, Aokropckoi aucceprauuu Ppurrun Kpyse Frozen Assets:
British Mining, Exploration and Geopolitics on Spitsbergen, 1904-53, 3anuiieHHON B
I'ponunrenckom ynusepcurere B 2013 1.).

AHAJOTHYHBIE  ACMEKThl  HEPOCCHUMCKOro  (MPEMMYIIECTBEHHO  HOPBEXKCKOTO)
npeObiBanuss Ha [lnunbepreHe (B 4YaCTHOCTH, OpraHu3alus — YIpPaBJICHUS
MOCEJIEHUSIMU M TPOLECCOM PAa3BEIKH M JOOBIYM TMOJE3HBIX HMCKOMAEMBIX B €€
3BOJIIOLIMH) TOABEPraloTCsl CPaBHUTEILHOMY aHaiau3y. OMbIT COLMATIBHOTO PAa3BUTHS
HOpBeXCKUX oO0mmH Ha CBanmbbapne (CoCpelnoTOUYEHHBIX TIIaBHBIM 00pa3oM B
Jlonriiupe u Hpro-OnecyHHe) M U3y4y€HUE MEXaHU3Ma MPUHATUS HOPBEXIAMU
HEOOXOJIMMBIX pEIIeHWH Ha IEHTPAJIbHOM M MECTHOM YpPOBHE IPHUBOJIAT aBTOPA
MOHOrpauu K BBIBOAY O TOM, UYTO Ha apxumenare CJIOXKWINCh JBE MOJENIU
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yIIpaBIICHUS, HOPBEKCKasi U COBETCKO-poccHiickasi. OCHOBHOE MX OTJIMYME, IO BCEH
BUIVMOCTH, 3aKIOYaeTcsl B TOM, YTO C HOPBEXKCKOH CTOPOHBI Ha apXHuIlesiare
TPYAUTCS HEMaJloe KOJMYECTBO (POpPMAIbHO HE TMOAYMHSIOMIMXCS APYr JIpYry, HO
KOOPJAMHUPYIOLUIUX CBOIO JESATENbHOCTh AKTOPOB (IyOepHAaTop, OpraHbl MECTHOI'O
camoynpasiyieHus, CBanboapackuii yHuBepcutet, HopBe:xkxckuil oS pHbIA UHCTUTYT,
pa3IuYHbBIE TYPONEPaTOphl U T.M.), TOT/Ia KaK C COBETCKOW M POCCHUUCKONW CTOPOHBI
OCHOBHBIM XO3SIMHOM Ha TEPPUTOPUM NPHUHANICKAIIUX €MY MIAXTEPCKUX IOCEIKOB
Obu1 M ocraercsi Apktukyronb. B ucropuun Hopeernu toske HaOdromancs JTOBOJIBHO
JUINTENIbHBIA TEpUOJ, KOTJAa KU3Hb HOPBEKCKHUX UIaXTEPOB HA apXHuIesare
MIPAKTUYECKH  IOJHOCTBIO  3aBHMCENa OT  CTaBlIEd TaM  MOHOIIOJUCTOM
yrnenoOsBaromeii  kommanun  Ctype Hopmke (Store  Norske  Spitsbergen
Kulkompani), Ho meproa 3TOT JaBHO MUHOBAJ.

Oco0eHHO TIOOOMBITHBIN pa3fen peleH3uPYeMO KHUTH COCTaBISIOT MPEUIOKEHUS
ee aBTopa Mo MOJEpHH3alUU poccuiickoro npucyrcrBus Ha lInundeprene (c. 222-
225). K Ttakum mnpeiokKeHUsIM, HAaIpuUMep, OTHOCSTCS COKpalleHue (QyHKUUNA U
YMEHBIIEHUE BIUSAHUSA TpanooOpa3yronieil KOMIOaHUM ApKTUKYTojb; JONYCK Ha
apxunesnar HE3aBHUCUMBIX POCCHMCKUX TypOIepaToOpoB (B HACTOSIIUNA MOMEHT
OpraHusalnueil TypusMa 3aHUMAroTCs MOAPA3AEICHUs APKTUKYIJISA); IPUBJICUYECHNUE HA
apxuresar, ¢ MOMOIIbIO CyOCHIUI U JIBIOT, POCCUHCKOrO OHM3HEca; IMOBBIIICHUE
BHUMaHUsA K TMpoOiieMaM »JKOJOTMM M B35THE Kypca Ha pa3BUTUE <«3EJICHOU
SKOHOMUKH »; CHeIMaNIM3UPOBAaHHAsl MMOArOTOBKa (Ha 0a3e psja CEeBEpPHbIX
poccuiickux By30B u HUU, a takke MIMIMO) HayuHBIX, AMIJIOMAaTHYECKHX U
aIMUHUCTPATUBHBIX KaapoB st pabotrel Ha I[llnmunbeprene (rme eme B 1932 r.
OTKpBUIOCh TE€HepalbHOE KOHCYNbCTBO, a ¢ 2016 r. dyHkuumonupyer Poccuiickuit
Hay4yHbI 1eHTp). MHTepecHO, OyAyT JM NPUHATHI K CBEICHUIO 3TH M JIpYyTHE
pexoMenaamu npodeccopa [loprens B cBs3u ¢ mepeBOIOM APKTHKYTIISL B OKTSIOpe
2022 r. u3 MunsHepro B MUHBOCTOKpPa3BUTHSL.
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En aning forenklat kan man dela in de senaste arens bokutgivning om Ukraina i tva
kategorier: den ena sortens verk forsoker utifrdn det kaotiska material som ar landets
historia konstruera ett motségelsefritt och sammanhédngande, nationellt narrativ. Den
andra sorten utgar fran det motsdgelsefulla och fragmentariska, och lyfter fram olika
delar for att forsoka 14ta det land som &r Ukraina framtrdda i kontrast mot sig sjalvt.
Béda tillvigagangssitten har sina givna problem. Karl Schlogels Dilemmat i Kiev,
utgiven forsta gangen pa tyska 2015 och utgiven 1 uppdaterad skrud pa svenska 2023
av Stolpe forlag, hor till den andra sortens verk.

I stillet for att forsoka teckna ndgon enhetsbild av landet, utgdr Schlogel frin
Ukrainas geografi, de stora ukrainska stdderna och deras historia, och frin sina egna
erfarenheter for att ge en bild av Ukraina och dess utveckling — i vissa fall sedan
medeltiden — fram till idag. Boken bestar, forutom kortare forord och efterord
respektive litteraturforteckning, av en serie fristdende, essdartade kapitel. Bokens
struktur vittnar tydligt om att det dr en redigerad nyutgdva. Dess huvudsakliga kapitel
ar ordnade efter de stider och platser som Schlogel utgér fran, frdn Kiev till Babij Jar;
till dessa kan ocksé fogas ett av de nyare kapitlen som utgar fran Mariupol. Férutom
dessa kapitel innehaller boken ocksé ett antal kompletterande kapitel med annat fokus.
Dessa kapitel handlar istdllet till Overvigande del om Ryssland och Ryska
federationen, och om det krig som utbrot 2022, sett 1 relation till innehéllet 1 bokens
huvudsakliga kapitel. De senare tillagda kapitlen star i1 tydlig kontrast mot bokens
huvudsakliga innehdll — vilket jag dterkommer till.

Schlogel har astadkommit en fascinerande skildring, som vél formir finga de
ukrainska regionernas olika karaktdr, och deras olika roll i landets historia: fran det
ryskkommunistiskt och industriellt prdglade Charkiv och ostra Ukraina, till det
centraleuropeiska, mangfacetterade och mer finkulturella Lviv i landets vistra delar.
Att utgd frdn Ukrainas geografi och dess stdder visar sig vara ett utmérkt sétt att
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berdtta om landets olika folk, dess regionala skillnader, dess kultur och ménga olika
minnen — 1 hela deras bredd. Genom stdderna kan man tydligt utldsa vilket sammansatt
samhélle Ukraina dr, och hur det har fordndrats, framfor allt under de senaste tre
hundra éaren. Tillvigagangssittet visar ocksa hur kluvet Ukraina ofta varit, inte bara
inom sig sjilvt utan ocksé mellan Ost- och Centraleuropa. Hir visar Schldgel — oaktat
att detta kanske inte varit hans ambition — ocksd hur fundamentalt annorlunda Ukraina
ar jamfort med det Ovriga, moderna Europa, och hur Overforenklade de
schablontolkningar dr som antingen forsoker utméla landet som en sjilvklar del av den
Visteuropeiska kultursfaren (& ena sidan) eller som en sjilvklar del av den “ryska” (&
den andra). Ett exempel pd hur Schlogel angriper problemet, ur hans beskrivning av
Kiev:

”Aven dagens besdkare i Kiev efter Euromajdan maste ha formigan att kunna halla samman allt som
forsiggar i denna stad och finna ett sétt att fa grepp om det séregna dubbla tillstandet, dér allt ar lika
verkligt som mdjligt att i varje 0gonblick ifragasétta. Om det svdvande tillstdnd, dér det finns
ovedersdgliga bevis for att staden stir orubblig och att tingen gér sin gilla gdng, men det samtidigt
marks att det bara behovs en ovéntad handelse, ett paradoxalt sammantriaffande, en felaktig gest eller
en exakt ratt placerad provokation for att allt lugn som kénnetecknar stadslivets rutiner ska ga upp i
rok.” (Schlogel, 2023)

Den fragmentariska bilden blir emellertid kaotisk. Utan ndgot ordnande narrativ, blir
den ukrainska mangfalden ldtt till en projektionsyta for den som har en egen agenda —
vilket Schlogel sjdlv erkdnner att han har. Engagemanget 1 Ukraina &r for honom ett
sétt att hantera besvikelsen over utvecklingen i Ryska federationen — en problematisk
instidllning av flera skél, inte minst eftersom han later bade sin besvikelse Over
skeenden 1 Ryska federationen och sina forhoppningar om den ryska framtiden vara
viagledande for hur han skildrar Ukraina. Av bokens 341 sidor dr ocksa ett drygt
femtiotal egentligen tillignade Ryssland och Ryska federationen. Schlogel anvénder
ocksa skildringen av Ukraina for att forsoka skyla over sin tidigare oformaga att
bedoma den ryska utvecklingen — vilket han ursdktar genom att projicera sitt eget
misslyckande pé andra som dgnat sig 4t att forsoka forsta den fore detta Sovjetunionen,
och de linder som sprungit ur den. For Schlogel — och, enligt honom, for hans
tysksprikiga kollegor — har Ukraina historiskt inte varit ett subjekt att behandla pa
samma sitt som andra statsbildningar. Den ukrainska nationen har, menar Schlogel,
med detta synsétt inte betraktats som riktigt fullvardig:

”Tyskarna vet mycket om nazisternas brott i Sovjetunionen, men skuld kédnner de bara gentemot
ryssarna - som om det inte fanns miljontals ukrainska soldater i R6da armén, miljontals ukrainska
tvangsarbetare [...] for att inte tala om Forintelsen pa ukrainsk mark. [...] Ukraina var tills for en kort
tid sedan inget annat an periferi [...] Inget subjekt som har egna forestéllningar om sin historia och
som kan utforma sitt liv som det vill” (Schlogel, 2023)

Det framstar som om skuldkénslorna infor detta misslyckande far Schlogel att tona ned
vissa av de strukturella och ideologiska spanningar — och det pendlande mellan ryska
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och polska inflytanden, mellan katolsk och rysk-ortodox kristendom, mellan
kommunism och nationalism, och till syvende og sidst mellan Ost och Vist — som
aterkommer genom Ukrainas historia.

Med detta inte sagt att Schlogel duckar for fragan. Hur den ukrainska stats- och
nationsbildningen uppstédtt, och hur man i de olika tyska statsbildningarna och i
Osterrike har forhéllit sig till denna process, diskuteras utforligt i ett av bokens
inledande kapitel. Frdgan &terkommer ocksd 1 flera av Schlogels stads- och
platsskildringar. Temat hade emellertid fortjanat en tydligare och mer djuplodande
behandling; sirskilt som det dr &n mer nedtonat och i1 skymundan i andra, samtida
Ukrainaskildringar av andra fOrfattare. Av de “miljontals ukrainska soldater”
(Schlogels ord) som var en del av Réda armén — och som dérfor ocksa inte bara var
med-offer for den nazistiska aggressionen, utan ocksd medskyldiga till Roda arméns
overgrepp — finns det inte mycket att hdmta 1 verk som till exempel At the Gates of
Europe eller Ukraina i historien, 1 vilka Serhij Plochij och Peter Johnsson forsokt ge
mer utslidtade (och bitvis rent historierevisionistiska), enhetshistoriska skildringar.
Detta &r inte sma detaljer: att vara en del av den vésterlindska gemenskapen innebir
till en inte ringa del att ta ansvar for sin historia, att mota de diktaturens och
totalitarismens demoner som alltjimt finns som ett latent hot dven i den ukrainska
statsbildningen, och som ocksa péaverkar hela Europas politiska struktur. Schlogel
forsoker att ur detta perspektiv samtidigt hantera bade den egna, tyska historien — och
den ukrainska. Det ger en nddvéndig kontext, samtidigt som det dr problematiskt.

Till skillnad frdn de enhetshistoriska forsoken ma diarfor Schlogels skildring vara
fargad av hans “misslyckande”. Det dr samtidigt ocksa en utsokt detaljerad och ldrd
skildring av ett mycket sammansatt och svargestaltat samhille; 1at vara att skildringen
ibland blir en aning suddig i kanterna. Schlogel visar fortjanstfullt hur den egna
imperietraditionen paverkat tyskarnas forstdelse av Ukraina, och hur man dérfor
missbedomt landets sammanhallning och utveckling, pd ett sdtt som liknar de
felbedomningar som pa senare ar skett frdn rysk horisont. Det blir samtidigt ocksa
uppenbart att de problem och erfarenheter i forhallandet till Ryssland och Ukraina som
praglar Schlogel och hans tyska kolleger inte dr overforbara pa svenska forhallanden.
Vi har inte ndgon historisk skuld infér Ryssland som paverkar vart omdéme, eller som
vi maste forhalla oss till nir vi diskuterar antingen Ryska federationen eller Ukraina.
Aven om hans irende ir ett villovligt forsok att gora upp med den tyska Ostbildens
schabloner, framstir diarfor Schlogels forsdk att projicera sitt misslyckande péa alla
slavistkolleger — oavsett nationell eller medborgerlig hemvist — som missvisande.

Schlogels skildring dr vardefull for den djupa och detaljerade kunskap om ukrainska
forhdllanden som verket rymmer, och for den rannsakansprocess som verket dr en del
av. Den rutinerade oversdttaren Joachim Retzlaff har gett boken en vélformulerad och
lasvird, svensk skrud — ndgot som man kan ana kanske inte varit helt enkelt. Schlogels
verk tjanar ocksd som ett utmérkt och nddviandigt komplement till andra verk som
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utkommit de senaste aren. Trots bokens uppenbara fortjinster, maste vi dndéd fortsatt
vanta pd en bok om Ukraina som later landet trdda fram helt och héllet 1 sitt eget ljus —
och med alla sina egna skuggor.
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Advokat Besa, ’Djidvulens advokat’, utkom 1 digitalt format hosten 2022. Verket ar
kort, och torde pa svenska limpligast betraktas som en lingre novell — dess ryska
tillaggstitel ar ’strasnaja povest”, en hemsk berittelse, vilket bade beréttar ndgot om
dess innehdll och format. I fysisk form utkom boken forst senare under aret: den 12:e
december meddelade den ryska bokhandeln i Stockholm, Interbok, att man forérats
rollen som ensam distributor av bokens fysiska upplaga pa den europeiska marknaden.
Nagon upplaga for den federationsryska marknaden uppgavs inte vara planerad. Att
Boris Akunin,' som ir en av det ryska sprikets mest lista nu levande populirkulturella
forfattare, véljer att publicera ett verk pa ett sddant sétt att det explicit exkluderar den
ryska hemmamarknaden samtidigt som verket distribueras fran Sverige, dr en talande
hindelse som 1 sig gor att boken fortjanar uppmérksamhet bland de i Skandinavien
som Onskar forstd den ryska litteraturens utveckling under 2022 och dérefter.
Berittelsen dr skriven ur forstapersonsperspektiv, och berittelsens huvudperson
Boris Turgencikov framstdr som en bitvis ganska ldtt maskerad projektion av
forfattaren, Boris Akunin, sjidlv. Handlingens utgdngspunkt dr till synes nédrmast
klichéartat enkel: efter att den ryska Nationens Ledare hastigt och lustigt klappat ihop
mitt under ett tal och sedan dess befinner sig i koma sker ett lika snabbt maktskifte
som sedan 1 sin tur fOljs av ytterligare ett (orkestrerat av amerikansk
underrittelsetjanst). Dérefter borjar det nya (liberala) styrets forsok att pd ett
rattssdkert sitt stilla dem till svars som — enligt berdttaren — orsakat Ryska
federationens sorgliga tillstind och ansvarar for dess minga missgrepp. Eftersom alla
andra hogre ansvariga i1 den fiktiva administrationen pé olika sitt har gjort sig
otillgdngliga, avlidit, eller betraktas som mentalt instabila, riktas processen framfor allt

' T december 2023 — efter det att denna recension forfattats, men fore det att den publicerats — upptogs Boris
Akunin av den ryska, Federala finansbevakningstjdnsten (Rosfinmonitoring) i det officiella, federala registret
Over “terrorister och extremister”. Recensentens anmdrkning
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mot Ledarens hogste radgivare, Vladislav Chomjacenko — under ladng tid hog, politisk
tjdnsteman 1 olika befattningar, och sannolikt avsedd som pastisch pé flera figurer ur
det verkliga ryska ledargarnityr som Akunin sjdlv &r uppenbart kritiskt instélld mot.

Berittelsen fortloper déirefter mot bakgrund av en med rabulistisk sarkasm
beskriven dystopisk vision av det liberala experiment som det innebér att strukturera
om staten. Berittelsens Boris far i uppgift att agera Chomjacenkos fOrsvarare vid
dennes ritteging — Boris roll blir att vara djivulens advokat, och att anvinda sitt
ansenliga kulturella kapital och sin formuleringskonst for att kontextualisera
Chomjacenkos géirning och att forklara hans handlande. Under réttsprocessen blir det
uppenbart hur svart det ar att pd ett verkligt rittssdkert sitt stidlla de ansvariga, 1
Akunins skildring, till svars. Som det gamla styrets chefsideolog placerar
Chomjacenko in sig sjdlv och Nationens Ledare i en tydligt slavofil,
nationalkonservativ och auktoritirt etatistisk tradition, utgdende bland annat frin
Stolypin och Pobedonoscev. Den auktoritira statsmakten, sddan den framstar i
Chomjacenkos redaktion, &ar att betrakta som en familj eller klan, med
statsoverhuvudet som dess fader — och den korruption som levt inom systemet ska
forstdas som en naturlig foljd och del av dess struktur, didr landsfadern delar ut
forlaningar utifrin andra beddmningsgrunder dn merit och kompetens. Denna
beskrivning ges 1 Chomjacenkos gestalt en spraklig skrud som ar badde sansad och
viltalig — 1 detta méste Akunin sjidlv, som forfattare, ocksd verkligen gora sig till
djavulens advokat, om sa bara av beréttartekniska skil.

Berittelsens vidare gang sker mot bakgrund av ett stindigt pagdende sonderfall, och
far ett antal ovintade vdndningar innan den &r slut — det dr knappast frdga om ett
forsok att mala upp en realistisk vision av Ryska federationens framtid. I stédllet ar det
en bitande satir, fylld av den sarkasm som éar ett framtrddande drag i samtida rysk
litteratur och media. I det sonderfall som Akunin beskriver kan ldsaren skonja en
varning infor framtiden. Potentiellt allvarligare &n denna varning dr de fridgor som
Akunin vécker, om hur man egentligen bor gi till vaga for att 6ver huvud taget kunna
stélla ett auktoritart styresskicks arkitekter till svars for att fa en samhéllsférandring till
stdnd. Vem é&r egentligen skyldig till en statsapparat eller en statsideologi, och hur ska
man bete sig ndr samma statsapparat i bevarat skick ocksa méste anvindas for att stilla
dem till svars som skapat den? Vem har egentligen rétt till forsvar, och 1 vilken form?
Hur skall ett sadant forsvar ga till, sa att de forsvarade verkligen ocksé blir avkrivda
ansvar — och inte helt enkelt gir fria? Och om man verkligen vill dndra pé det ryska
systemet, hur angripa det utan att gora vald pa de liberala och demokratiska principer
som minga, ryska liberaler hoppas ska vara grund for en ny Rysk federation i fred med
Ukraina? Hur fordndra statens grundvalar, utan att hela bygget rasar samman?

Verkets undertitel ’strasnaja povest” blir pa sd sitt en beskrivning med flera
bottnar. Utan att avsloja dess slut, framstar beréttelsen till sist som en illustration av
den litthet varmed de liberala principer som delar av den ryska intelligentian idag
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sdtter sin tro till 1 stédllet vands till ett forsvar for Rysslands auktoritira tradition.
Akunin later Chomjacenko visa hur det sonderfall som fordndringarna medfor 1 sig
riskerar att innebdra en fortsdttning pd den cykel av revolutiondr omvélvning och
forodelse som genererat det Akunin beskriver som det ryska systemet. Efter den
Nationella Ledarens franfall vintar i Akunins vision en ny upplosning och ett nytt
nittiotal, som enkelt kan véindas till ndgot helt annat d4n vad vissa hoppas. Forfattaren
forsoker ockséd visa hur de auktoritidra principerna inte egentligen bést forsvaras eller
befdsts av de individer som framtrider som deras fOresprdkare, utan av
“nyhetsrubrikerna” — en tydlig anspelning bade pa sonderfallets faror, och pd den
"postmoderna diktatur’ som gestaltats av kolleger som Viktor Pelevin och beskrivits av
samtidsskildrare som Peter Pomerantsev. Verket ger inte heller ndgon sarskilt
smickrande bild av vare sig ryssar eller ukrainare: i berittelsen drivs bada folken
framat av sina respektive narrativ, och klarar 1 sitt politiska beslutsfattande inte av att
se bortom den omedelbara medielogiken.

Akunin forefaller inte ha varit sarskilt brydd om exakthet eller realism i detaljerna,
och vissa ldsare kommer sikerligen att reta sig pa bade pa verkets nagot tabloidartade
litterdra stil och pa att det i praktiken dr en form av politisk pamflett. Berittelsen dr
emellertid 4nda ldsvird, om sa bara i1 egenskap av tidsdokument och som ett dagsfarskt
exempel pd den litteratur som alstras 1 den ryska exilmiljon — och som exempel pd
vilka farhdgor om framtiden som upptar i alla fall vissa delar av denna miljo.
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